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Комментирует: Мирных.

1. Тє, тєті тах. ситєбырє тєті сяйбє сигиґєрєгы…  нинтуу сигиґєґ, [сигиґєрєгы бєньдеґ њанаґсанєґ] сигиґєрєгы /њана…/, бєньдеґ њанаґсанєґ сигиґєрєгыґ, тєніґиа моу черєѕы дяњку.

Вот твоя сказка. Семь похожих на людоедов… не людоеды, похожие на людоедов люди, все люди похожи на людоедов, а людей на земле нету.

2. Тєніґиа ихўтў, маагєличе черєѕы моуѕу дяњку.

Итак, на земле вообще нету никого.

3. Тах. тєті… сяйбє сигиґєрєгы њанаґса, сяйбє ниныде тєніґиа ихўтўњ.

Семеро похожих на людоедов, они братья.

4. Тах. сяйбє сигиґєрєгы тєті нимтіартітіњ.

Семеро похожих на людоедов, это их прозвище.

5. Анікаґаґ њанаґсанєґєњуѕуґ нињыґ, [Анікаґаґ њанаґсанєґ] сигиґєрєгыґ, а на самом деле нинтуугўєґ сигиґєґ, њануєґ њанаґсанєґ.

Большие люди они, похожие на людоедов, а на самом деле они не людоеды, настоящие люди.

6. Тах. тах. тєєсеѕє њ. таалааґ.

И они такие богатые оленями.

Так-то вообще богатые, но если богатые, то ѕначит, оленями. Но вообще богатый, например, сейчас у кого много денег, он њўніа.

7. [???]
8. Тах. лабсєкєєѕуњ сигиґєрєгы, њадябтє тєсиєѕє немынты нараану нилыты.

Младший из похожих на людоедов живет у матери.

9. /Ситі/ мєтўтўњ тєті бєньдеґ женаты… бєньдеґ нычињ, нюєчињ тєичуґ.

Шестеро все женатые,у всех жены и дети есть.

10. [???]
11. Лабсєкєєраичуњ немынтынінтўњ нилыгыѕыґыаґ.

Только младшие у матерей живут.

нилыгыѕыґыаґ — вечно живут, постоянно живут. нилыгыѕыґыам — я. Басугуѕаґа — постоянно ходит на охоту. Но кажется, к прошлому это относиться не может. Смысловых отличий от басукєту обнаружить не удалось. Кстати, почему басукєту. Басугєту вроде тоже можно. Но прош. басудює, *басусує нельѕиа.

Сыты нюєѕы бабий котєгуѕаґату — Его сын — постоянно убивающий оленей. Можно беѕ Augm — котєгутє, нилыгытє. Туйкуѕє — тоже можно (туйкуѕє маѕайся — все времиа приходит в гости, туйкуѕєту — его — сын, например).

12. [???]
13. Тах. њ. њўніарбаґањуѕуґ.

Богатые.

14. Бєньдеґ маарайчуњ бєньдеґ тєичуґ.

Все у них есть.

15. [Њуґєлы тєибєґ.]

[Конечно, есть.]

До того Мирных тоже что-то говорил, но мы его не ѕаписывали.

16. Тах. њантє њєтєраґмуєгўтўтўњ кує хириче хўєґ бєуњєєґ.

Как их нашла сказка, пусть хоть сколько-нибудь лет прошло.

17. Тах. кањкєгўє норує.

Когда-то… весна

18. Норудя тах. тєті сигиґєрєгы њадябтє мунунту: Нихиааѕєєм басадеґ.

Весной младший из людоедоподобных говорит: Я бы пошел на охоту.

басадюґє, басахуанса бииґиа — пошел на охоту.

19. Басакуѕєм». Тах. басадюґє.

Поохочусь. И пошел на охоту.

20. Хўєтіґ дяњку.

Его никак нет.

21. Тах. хиимтітє тууґє.

Вечером приехал.

22. Тє, хойтіаґмыєдеє лєњкєрў сиѕи хоймєны кєндємту нєнсубтымынычи.

Между местом, где рубили дрова. и порогом в чум он поставил свою санку.

Хой — проход, щель (между половицами), шов (между двумиа сшитыми шкурами). Мн.ч. хонеґ. Но он не раѕделяет, а соединяет. НД так толкует имиа Хоняку (слышала такую версию): видимо, была вражда между родами, и он должен был ѕагладить эту вражду.

Лањка (отец Хоняку) — причина. НД думает, что отец Лањка (дед Хоняку) увел невесту у другого, и сына наѕвали «Причиной» (может быть, он и был причиной перехода невесты?). А Хой должен был ѕагладить эту вражду. НД слышала эту версию от своего отца, который старший брат Лањка. Пример народной этимологии?

Дентуґмыє — северное сияние. Наверное, северное сияние было, когда он родился. НД так думает.

23. Немыѕы мунунту: маадяа ємєнієрє тєніґиайњуњ?

Мать говорит: Почему он так делает?

Нарту ставят около чума против того места, где человек спит. Дрова рубиат напротив двери, т.о. он стал приамо перед дверью, чего делать не полагается.

24. Немыѕы тах. тєті тє њуамту биарєты.

Мать его откинула полог.

25. Тє, ємтырє маањуна, немынты дя њ. хиалуту кунсыѕє, кунсыѕє тах. нюєґкў њєтымтыґє манакўґ њєтымдяньде.

Это что? — матери из-под парки показал маленького ребенка, только что рожденного.

хиалуту кунсыѕє — иѕ-под парки — отвернув полог?

26. Ємтырєу неґє — Хиємєу, нюкў, тєгўмўрє маањуна?

На, мама — Ой, сынок, что это такое?

27. Мунунту калийкўачу мачайчундуґ.

Под мышками-то у него тепло (значит, живой).

28. Быаґкутєны нисыѕє ихўтў сюлюґ.

Если поить бульончиком, может, выживет.

29. Тє-тє, тєтуѕє мииґиа, тєндємту някєлєты.

Дай сюда! — забрала его.

30. Быаґкундіні манує, /сюлюбтўґкє…/ сюлюбтўґкиґєты.

Бульончиком стала его выхаживать.

31. Банюрууґє, њ. њєтумдяяндяяґку куєдюму нюєґкў.

Стал шевелиться, новорожденный мальчик.

32. Дењхиагєльчичу дяњгуґ [Маадеє ичењу дењхиаѕу?]

Одежды даже нету [Откуда будет одежда?]

33. Т. тах. тєндіаґкумту хўєтіґ хиимєны иніґиаґку манюґтєгєту.

Все время его массирует всю ночь старуха.

Хиимєєны?

Хўєтіґ, хўєтє, .

К предыд. фраѕе.

34. К. њанує нињыѕы манюдеґ.

Все-таки она его вымассировала (выходила).

35. Куґ, њануємєны к. банўрўєбтаґаѕу.

Он стал уже совсем мягким, подвижным.

Сначала он был неподвижным, только под мышкой было тепло.

36. Канє дялымєны тєніґиа сиєѕытыѕы.

Несколько дней он его выхаживала.

37. Куґ тах. дякуаґкуѕичу мыыґє, тєњєѕаґкуѕичу мыыґє, минєраґкуѕичу.

Она ему сшила одежду и обувь.

минєраґку — как полѕунки, обувь вместе со штанишками, тєњєѕаґку — чулки иѕ шкур, которые надеваются под бокари.

38. Тах. тєндємты куґ њ. каркубталукєту тєндє нюєґкўмтў.

Она так хорошо ухаживает за этим ребенком.

39. Т. тах. њ., њує иґмєєѕу єку, четуа меригиаиґ тєбтє бєѕуатєту.

Он то ли бог, очень быстро растет.

40. Уже њ. /манує… њ./ њуєту нињиали, кєрчиґиндўґ.

Уже даже на ноги стал.

њуєту — глагол?

41. Куґ њ. кєрчи, хойкўраґку ися конаґањалєґ.

Он уже встал на ноги и уже начал бегать.

кєрчи — кусок слова или целое?

42. /…/ Њантє њєтєраґмуєгєтєту к. бєнтімєны хойкўраґку ися конаґа.

Как сказка его нашла, даже на улице стал бегать.

Когда скаѕка нашла, он вообще новорожденный был, еле живой.

43. Тєбтє тєндє тєндыґ… ниныті ниныґкєндычи, ниныты нюєњиалиґ нану саніриаґку ися конаґа. 

С детьми братьев, он их называл братьями, стал уже играть.

44. Мєндєбсєираґку ися конаґа.

Стал уже ходящий (научился быстро ходить).

Стал хорошим ходоком?

45. Тах. батєєѕугєту, батєєѕундаґа ися к. конаґа.

Потом он стал ловить непослушных оленей.

батєє — непослушный олень. Батаґичу — его такие олени, батаґату — его

Батєєѕуґкєбўнўнтў мынтє няагитітў таай дянењкєты єрєкєрємєны, [???] /сюар…/ сюаруту тєндыґ тыбийкаґкугитє.

Как начнет ловить непослушных, он всегда ловил лучше всех, чем его товарищи мальчики.

46. Мынтє тєлианы таай дянењкєты дянаѕє.

У него всегда получалось поймать оленей.

47. Тах. курєгуйґ басутаґкуњалє ися конаґа.

Даже стал охотиться.

48. /Баса…/ Басаґхўнўнтў бабий коѕукєту кєхы котєтаґку ??? нерєтыты .

Если пойдет на охоту, диких убивает, а до этого научился убивать куропаток.

49. Биркиаиґ нерєбтікўґ нинтуу кєхы.

Первая добыча бывает куропатка.

Сначала учатся убивать куропаток, а потом уже кого-нибудь покрупнее.

50. Тах. тєті тєндє хуєѕандє
51. Бабитє њєхўґє, […] куґ нинынты нану иньсюѕєтаиркєтугєй.

Стал убивать диких, с братом только так ездят на упряжках оленьих.

52. Тах. иніґиаґку /мунунту/ мунуњкєту: Тах. нянтутєми мєнє бєѕуґкиґєм тєґ, ???.

И так старуха говорит: Я для нас парня, кажется, выращу.

53. [Єєґ, њуєлы мунєґ єхы.]

[Ну, конечно, скажет.]

54. Четуа њ. иніґиаґку мєнўнтўтўєу, маагєличегєтє.

Очень старуха любит его.

55. [Њуєлыты мєнўґ.]

[Конечно, будет любить.]

56. Тє… кєчи ногучиґ кунтєгу /нилы…/ нилыњєєґ.

Пусть близко или долго живут.

Можно и ногуче — блиѕко.

57. Тах. кањгўчекўєны тєндє нюєнты аніґимхўґєгєтєє њ. анєлюкўмиґє,  анімиґє .

Через некоторое время, когда мальчик подрос, вырос, вообще стал большим.

58. /Нянту…/ Нянтумўґиче єку минтіагєны.

Может, стал парнем.###

59. Н. тєє чухєны тах. мунунту:

Прямо в это время сказал:

60. Тєті сигиґєрєгы њадябтє

Этот младший людоедоподобный

61. Биркиаиґ кунтєѕуњ єку, «Њунюмкумуґ».

Может, он у них самый главный, «Давайте проведем собрание».

62. Тєніґиа ихўтў норує њ. єндыґ быѕыґ бўўтєбўґє.

Весна, время ледохода.

63. Быѕєґ њыытєндыњ бўўмєтумаґаґ.

Реки все еще не вскрылись.

64. Єнтыњыты… Норує

Это… весна.

65. [Норує.]

[Весна.]

66. Норудя тах. њунюґєґ њуґєѕє матє.

Весной они устроили собрание в одном чуме.

67. Тах. мунунту: «Ємыґыаиґ икумєуґ».

Говорит: «Давайте сделаем так».

68. Сылиґиаѕє хууґуа нихиањы тєніґиа њуєґ, њуєчены бєньдеґ њуєґ єкуту куу мантє, куніґиабта ињу.

Не знаю, раньше они все вместе бывали или как.

69. Ситімиґ… ситімиґ коуњєєгєй дебтуѕурємундіґ, њатадя.

Двое пусть остаются на местах, где убивают гусей, без оленей.

њатадя — временно остаться беѕ оленей. Њаѕату — у него вообще есть олени, но он остался, например, гусей убивать.

70. Њонєє ситімиґ коуњєєгєй єндытіґ бахи… єндытіґ… колыѕырємындіґ.

Еще двое пусть остаются на местах рыбной ловли.

71. Њонєє ситімиґ коуњєєгєй єндытіґ дюнўрся

Еще двое пусть остаются, перегораживая путь.

То есть ѕагоняя дичь (птиц, оленей).

72. [Дюнўрся бахигўмў.]

[Перегораживая дикого.]

73. Бєньдеґ тєніґиа сунєнтіґ малєњєинтєґ.

Все так поселятся по отдельности.

74. Тєті мєтўґ нинымє сиѕимєны тєніґиа малєњандуґ.

Все мои шестеро братьев, по двое так поставьте чумы.

75. Тах. ми, нюєнє нану мииніє тах. тєті мєкиґиа суєґтєґкиґєми таанюґ котубтугуйчує иніґиагєні немынє нану.

А мы с сыном аргишим назад и будем пасти оленей, с матерью.

76. Тє-тє, мааѕу, тєніґиа икумуґ, маамсутє.

Ну-ну, что такого, так и будет, пускай.

77. Нюєнтє нану тіи конуњўри кєтубтугуњури.
С сыном вы езжайте, выпасайте.

78. Тє, тах. тєніґиа суєдюґєґ.

Ну, так они аргишили.

79. Тєніґиа бєньдей малєраґаичу.

Так он всех их поселил.

80. Тах. таачу няйбыдя сыты кондаґа.

А он далеко увел оленей.

81. Тах. њонєиґ манує тєњєдя нинынты дя мунумунучу игєту

Летом он опять несколько раз говорит брату

82. Тє, тах. серємтєґкєбўґ, єґинє маѕуґмєны дёѕўлесюўѕинє.

Брат04:54, когда начнет наступать зима, по чумам наших братьев буду ездить.

83. Њуєлыњ єхы, тєнє тєлюбтўгўси єхы, кањгє суєґсуѕєґ.

Ну конечно ты (будешь ездить), чтобы спросить, когда они собираются аргишить (чтобы оленей им привезти).

84. Суєрачуњ мелыѕиґєґ нињыґ, дёѕўрсюѕєњ тєнє 

Запасы сделали они или нет, ты будешь ездить.

85. [Њуєлыњ дётўрєґ.]

[Конечно, ты.]

86. Тє, тах. тєнґиа имунту кундє к. нерєбтєєґ кєндіхиґ тєє чухєны тах. нерєбтєиґ кєндіхиґ чухєны њонєиґ мунуњкєту нинынты дя.

В то время когда первые заморозки ударили, когда настало время первых заморозков, он несколько раз говорит брату:

87. «Тє, єґє, кањгє коныґсыѕєм єґинє дя

Ну, брат, когда я поеду к нашим братьям?

Окаѕывается, это мальчик будет к ним еѕдить.

88. Куніґиа ичењу, куніґиа ихўтўњ сорсануче мелыѕымєєґ, тє тєйкєлєґ сюрўѕў сохєгєлњєиѕє нимєкўчиґ

Ну, как, твоя летняя обувь из замши готова, ну подожди, пусть пока снег выпадет хоть немного.

89. Кангє тыминіа тєњєдя сылы суєґлунагє.

Как летом кого можно вывести?

То есть пока еще лето, пока не выпал снег. А перевоѕить лучше по снегу.

90. Нерєбтєє сюрў сохєгєлњєиѕє.

Пусть первый снег выпадет.

91. Тах. нерєбтєє сюрў сохєбўґє чухєны: «Тє, єґє, нерєбтєє сюрўѕў сохўґє тє, єґине њєѕиґкўѕєм».

Когда выпал первый снег, (мальчик говорит): «Брат, первый снег выпал, давай я пойду проверю братьев».

92. «Тє-тє, њєтідюнењ»

«Ну, иди, проведай»

93. Єєґ, њаѕасюндўњ.

А то надоел

94. Накўрє тааѕємту хутуриґє.

Три оленя себе запряг.(05:47)

95. Н. тах. нињыѕє нухєлєбтыґ.

И он поехал сильно, погнав оленей.

96. Н. тємєєны хеѕытыгєты, оу, биркиаиґ мибтєє тах. єґєгєитў на.

Он едет, к самым ближним двум братьям (доехал).

97. Н. суєрачи бєнсєгєй сиркєтєсы суєраті куньди њємсарбаґай хуантєтугєй.

Они оба копают (ямы) и в них укладывают мясо (запас делают, чтобы оставить).

98. Манує єнды ихуаѕу дюнўрўєтіґ чуўбатанє дюнўрўєгєй ниныгєинє на.

Я, оказывается, доехал к этим братьям, которые окружая и подгоняя (делая заграждения) охотились.

99. Н. њємсарбаґа каруґуай чуѕўрбаґањалє чайбє кубуґ сохєрукєбаѕатєґ.

Мяса полно, даже снятые с мяса сплошные пласты жира и набитые (может быть, кровью) рубцы.

100. Тєндєй суаруґ куньди хуантєтугєй.

Все это они кладут в ямы (для запасов).

101. Оу, мунумунучу: оу, нюєкўмў тууґє, — н. конаґагєй дётуѕуса.

О, говорит: «Оу, наш мальчик приехал», и они побежали к нему, встречая.

102. Куґ сєбкўдюґєѕи тєґ

Так они его расцеловали.

103. Нюкў, куніґиа нилыњыњ, таагўачи няагєиґ ињууґ?

Братик, как живет, олени в порядке?

104. Єєґ, ичуєуґ, ичуґ

Все нормально

НД: опущено няагєиґ

105. Тє маа єнтыњыњ тєнє? 

А ты что приехал?

106. маа єґємє мунудює, кањгє суєсутєруґ ихуа.

Брат просил узнать, когда вы будете аргишить.

107. Суєрачу мелыѕыґєрыґ?

Запасы вы сделали?

суєру — ѕапасы, которые оставляют

108. Маа, мелыѕындєґкиґиниґ.

Да, мы их уже доделываем

109. Канєгўє дялы боухўґ, кєчи накўрє дялы, канє дялы, тааѕинў тєтугуєри, мииґиа нисыѕиндіґ ногулугуґ єхы.

Через несколько дней, может, через три или через сколько, вы нам оленей пригоните, разве вы не будете приближаться к нам?

Мальчик с младшим людоедом все равно должны аргишить мимо этих братьев.

110. Маа, ногулугусютўні.

Да, будем приближаться.

111. Тєніґиа мунумунучу: єбєй, єґєу, такєє качемєњуруґ.

Он говорит: Ой, брат, посмотри туда!

112. Оу, тах., маањуна њанаґса, тах. хойкўся бєритєту мииґиа туйхуату.

Оу, что за человек, изо всех сил идет сюда бегом.

113. Тах. њойбуєту нимєєны кєхы н. дяйњаґту, нилытыє кєхы.

Над головой он крутит куропатку, живую куропатку.

нинтыѕы дяйњадеґ

114. [Єбєй, тєтірє маањуна?]

[Ой, это что такое?]

115. Качемєњуруґ, качемєњуруґ

Смотрите, смотрите!

116. Куніє, нюкў, куніє

Где, мальчик, где?

117. Кўмаа кєлєдиґє, такєйчу н. сиѕи суѕє дютымєны бєнсєгєй [сиєдиґє].

Нож вытащил, и он их обоих между лопаток [ударил].

118. [Єбєй, маадя тєніґиа хуаруњукєйчу?]

[Ой, зачем он так с ними?]

119. Такєйчу тах. тєлиаиґ котугєй.

И они тут же умерли.

котугєй = кўўґагєй

120. Тєндє хуєніканы кєндєту куньди тах. чуѕўрбаґа хуануґє

После этого на свою санку положил пласт жира

121. Њанудеѕє њємсарбаґа

И мясо настоящее (т.е., видимо, без жира)

122. [Тах. тобсикаґа тєґ.]

[О, какой удивительный!]

123. Такєйчу тєлиаиґ коиґє.

И их там же оставил.

124. [Маадя тєніґиа ињу?]

[Почему так делает?]

125. Тє, тєндє хиньдиґиа њонєиґ конаґа.

Ну, он поехал дальше.

126. [Оу]

[Оу]

127. Тах. єнды… дебтуѕутуєґ њансє ниныгєитў на.

Он доехал до братьев, которые охотились на гусей.

128. Н. дебту сябычи, сябырбтыґиаиті маараа тєндєґ тєбтє њансє мелысычиґ.

Они гусиное мясо, тушки тоже опять разделывают.

129. [Нєњхємєны конаґа т. тє.]

[Плохо поступил он.]

130. Суєраґ куньди њансє хуантєтугєй, дебтуде дирирбиґиай тєбтє куґ сохєбатугєй тєндычи тєбтє хуантєдя куґ лулятындыґ.

В ямы укладывают, гусиный жир они заготовили и все это укладывают, и все у них разбросано.

дир — растопленный жир, чуґ — который на миасе. Колыє дир, чуѕўґ дир, дебтує (дебтуде) дир, 

Латєє дир — кости толкут и вариат, слой жира всплывает, и его снимают. Коймує дир — аналогично. Селє (дебту селє, колы селє) — слой жира, который на миасе. У оленя не бывает, у оленя — чуґ. Леликє — внутренний жир (у птицы). Нєлмы — брыѕжейка (слой жира на рубце, как сетка). Тому — сальник (жир, соединяющий кишки).

131. Оу, н. сєбкўдюґєѕи куґ нює.

Они его расцеловали крепко, ребенка.

132. Оу, нюкў, мау єнтыњыњ? 

Эй, мальчик, зачем приехал?

133. Єґємє мунудює тєґ: кањгє суєґсутєруґ? Суєрачу мелыѕыґєрыґ. Маа мелыѕєсиѕўнюґ?

Брат мне говорил: когда вы аргишите? Вы запасы сделали? — Да, сделаем.

134. Тєє чухєны тєтугўўчуґ. Тєніґиа куґ њ. дюрымытыгєй.

Тогда привезете. — Так они очень хорошо беседуют.

135. Тєнілиаиґ њансє: Єґєй ихўтє, такєєрє качемєтє, такєєрє тах. маањуна? Иньсюѕє туйхуату тах. кєндєту нині њањгутуту.

И вдруг он опять: Брат, посмотри, что там такое? Вон едет к нам человек на упряжке и на санке орет.

136. [Єбєй.]

[Ой!]

137. Качемєњуруґ, качемєњуруґ!

Смотрите, смотрите!

138. Куніґиа, нюкў, куніґиа?

Где, мальчик, где?

139. Кўмаа кєлєдету, такєйчу њансє сиѕи суѕєє дютымєны бєнсєгєй [сињкабтаґа]

Нож вытащил и опять им между двух лопаток [воткнул].

Не слышно, слово предложено НД.

140. [Маадя тєніґиа ињу тєгўмўрє?]

[Почему он так делает-то?]

141. Тєніґиа, тєніґиа такєйче.

Так, так их.

142. [Єбєй єє]

[Ой]

143. Тє тєгєтє такєє њонєиґ њансє бўўтаѕє.

Потом он опять уехал дальше.

144. Тах. тєндыґ колыѕысыєдегєй нинєгєитў на.

Он приехал к тем братьям, которые рыбачат.

145. Оу, тєніґиа н. њансє тєбтє њансє суєраґ куньди коларбаґай хуантєтуґ, колыє дирирбиай, маараай

Они тоже в ямы для запасов складывают огромных рыбин, рыбий жир и всякое прочее.

суєру — это, видимо, все-таки яма. Но то, что в них, тоже суєру.

146. Лулятєтыгєй њансє.

Опять у них все в беспорядке валяется.

лулятындым — у меня все в беспориадке валяется, или я очень ѕанят, не могу гостей принимать.

147. Маѕу ємєніканы тєніґиаихўтў њуєґ нилы єхы, суєраґ куньди хуантєтуєгўмўґ.

Подальше от чумов они, видимо, находятся, запасы заготавливающие.

148. Тах. н. сєбтўдюґєѕи њансє нює.

Они так расцеловали они опять мальчика.

149. [Оу, хиємєу!]

[Ой-ой-ой]

150. Кумуњху?

Что сказал?

151. Такєє мунунту: Суарачу кањгє мелыѕыґєрыґ готовыйрыґ єнтырыґ, чентыруєрыґ?

Он говорит: Запасы заготовили, готовы или нет, вы подготовлены?

152. Тє, чентыруємыєиґ.

Да, мы готовы.

153. Маанюґ ичењу? Мааналюњў мелысымыњкўє?

Что нам делать? Делать-то недолго.

154. Тыминіа мииґиа ногутєњанті тааѕинюґ тєтугуєри.

Сейчас сюда приближайтесь, оленей нам пригоните.

155. Тєлиаиґ њансє мунумунучу:

Опять он говорит:

156. Єбєй, єґє, такєє качемєкєєрє!

О, брат, посмотри туда!

157. Такєєрє тах., маањуна?

Что это там такое?

158. Тыминіагўмў њануємєну њанаґса хойкўтў тах. њ. бабий њойбуєбта мабта њойбуєту нині лендіайчиты тах. ситі њамтєѕу њєѕуты.

Человек бежит, то ли дикого голова, то ли что на голове у него что-то возвышается, два рога видны.

159. Качемєњури такєє такєє

Посмотрите там, там

160. Куніє нюкў

Где, сынок

161. Кўмаа њансє кєлєдиґє тах. сиѕи суѕєиґ дютымєны 

Нож опять вытащил, между лопатками

162. [Тах. тєсиєрє бєхиа њанаґса тєґ.]

[Этот-то плохой человек.]

163. Тах. тєндє бєнсєгєй бєньдеґ мєтўѕє нинымты бєньдей коѕаґа.

И тут он обоих, всех шестерых братьев всех убил.

164. Тє, тєгєтєты тах. тєґ, кєндєту куньди маарааѕичу хуањкєту.

И он после этого на свою санку кладет все, что хочет.

165. [Єєґ, хуанєґ нилы.]

[Конечно, будет класть.]

166. Тє, маѕуту дя хурсєтыѕє.

Домой возвратился.

167. Куґ тєтєґ њ. нычињ њањгутугєтуєу

Женщины ихние так кричат

168. Нюкўєи, маадя тєніґиа ињуєуњ?!

Мальчик, почему ты так делаешь?

НД: То есть он еще только собрался воѕвратиться? Они всегда так делают, то есть многие: сначала говориат, что воѕвратился, а потом расскаѕывают, что было до того.

169. [Нилытымыґыаиґ тєніґиа кочеґ єкуту нилытымыґыаиґ.]

[Он их наверное оставляет живыми (женщин с детьми).]

170. Тє, тєгєтє тах. бўўтаѕє хўєтіґ.

И он уехал совсем.

171. Тє, єґєѕу тах. манакўґ тєті манакўґ матіґ таачу хуањхуаѕу, лоњкунамуґє.

Брат его только что оленей пригнал к чуму. Начало темнеть.

172. Таачу хуануґє, матіґ хуањхуаѕу.

Оленей пригнал к чумам пригнал.

173. Оу, тах. тє сыты тууґє

И в это время он приехал.

174. Оу, нюєкўмє тах. тє комєнсюњўѕўндўњ тєґ.

О, мой мальчик, ты молодец!

175. Тє канімєлиґ тах. туйњуњ. Минсиє нєнатємунудюєм хиньдя туйсюєњ єку.
Ты так быстро вернулся. Я думал, ты вернешься ночью.

176. [Тах. сиєрымыґє.]

[Ох, он натворил.]

177. Тє… тє маа кањгє конынтєхиањыґ?

Ну… когда они говорят, чтобы мы поехали?

178. Ногулугучебахані.

Они сказали, чтобы мы приближались.

179. Суєґтєса таачуњ кондусутєми ибаху.

Аргиша, оленей к ним пригоним, говорят.

180. Тє-тє мааналињў, ємєй мииніє маараай хуануґєґ дебтуде сябы, маай хуануґєґ, дирєґ, тах. колыњиалєй хуануґєґ, њємсуй њанудеѕєй хуануґєґ, тєбтє ємиче няагєє тєтєґ.

Ну что ж, это можно, вот они нам все положили, всякого, гусиное мясо, прочее, жиры, рыбы, мясо настоящее, это все хорошее.

181. Куґ тах. иніґиаґку тєндыче њємсаса мунунту:

Старуха, угощаясь тем, что привез мальчик, говорит:

182. Єи, маадя тах. кунтымымє турмєнырњы?
Ой, почему у меня в горле что-то застревает?

183. Єи, маадя тах. дёрўмє четуа тыминіагўмў тах. …

Эй, почему мой плач так совсем хочет (почему мне так хочется плакать)?

184. Оу, мунуњкєту сыты: Коѕу минтіагєны тыњгўмўнтє бєймўѕўрєґ єкутуњ

Он говорит: Тетя, может быть, ты предчувствуешь беду.(10:10)

185. Минтіагєны єґине куєтєндуґ.

Может быть, братья мои умрут.

НД: єґє — более детское слово, чем нины (как аба и идя). Точно?

186. [Тєгўмачу коѕаґањуѕачу.]

[Он же их убил.]

187. Єиґ, минтіагєны.

Эх, может быть.

188. [Коѕаґањуѕачу тєєґ.]

[Убил же.]

189. [Коѕаґиче.]

[Убил.]

190. Тє, тах. тєндыче єндыґиндєґ, сяѕыґиндєґ, кундаґиндєґ
Ну, они, это самое, кончили, спать легли.

Пориадок слов.

191. Тє, суєдютєбањхуми. — Єєґ, ногулугучебахані.

Аргишить будем — Да, говорят, будем приближаться.

Вторая фраѕа и сл. принадлежат мальчику.

192. Тє, нокудюєґ, маарайчуњ мелыѕындєґкиґєґ ибаху.

Приближаются, работы заканчиваются, они уже все доделывают.

193. Тє-тє, таачи кємиґєгєй, суєдюґєґ.

Итак, поймали оленей, аргишили.

194. Тє, њонєиґ тєні малюґ єкўґаитєґ.

Так-то они остановились на стоянку.

њєтєрєму, малєрєму — постоянное (долгое) стойбище, малюґє — поставил чум на ночь, ненадолго.

195. Тє њонєиґ њансє маа хўєтє суєдютєбами мунудює тєґ, ногулугуњанді хўєтє.

Все время что ли будем аргишить — Они же сказали, чтобы мы приближались все время.

Все в дв. числе; бабка с ними едет, но она не считается

196. Тє, суєґкумуґ њонєиґ ємєдялы.

Давай сегодня опять аргишим.

197. Тєніґиа ися к. накўрўґ суюдюґєгєй.

Так они три раза аргишили (сделали три перекочевки).

198. Тє, нагємтутєнынді суєдюґєгєй… суєґтєтугєй.

В третий раз аргишили… собираются аргишить.

199. Тє, мунунту: Єґє, маадя тыњгўмўнтє єхы никєєњ хўєтіґ єндыкєндыњ тєґ суєхўні мыєдигєтыњ?

(Мальчик) говорит: Брат, ты же так делаешь, когда аргишим, ты идешь пешком?

200. Тє-тє, никєє диндўче єхы четуа сєњкуґ?

Лук со стрелами не бывают (тебе) сильно тяжелыми?

201. Мєнє нанунє ињєє.

Пускай они будут у меня.

202. [Єбєй, тєтірє нєњхємєны конаґа.]

[Ой, он плохое задумал.]

203. Тє, ињєє, маа налињўґ, някєлинењ.

Ну пускай, что такого, возьми.

Можно скаѕать просто някєлине. НД не видит в этом ошибки, как и в прочем яѕыке ВБ. Можно и так, и так.

204. Тєнє четуа сєњкумталумбумбату мыєдисы.

Они для тебя тяжелы, для пешего.

њонєє сєњкємтўѕєґ — лишний груѕ (когда, например, один хочет веѕти с собой книги, а другой не хочет).

205. [Тах. т. маагєльчегєтє нєњхє.]

[Ну этот, он совсем плохой.]

То есть мальчик.

206. Тах. тєндє коѕуту… «Коѕу, тєнє тааніє… мєнє ємє єґєнє хуєнікааны икуѕєм.

А потом эта старуха… «Тетя, ты вон там… я буду за братом (идти).

207. Минтіагєны никєбиааѕєєм мунєґ єхы: Єґєу, ємє дяѕикў хеѕытыґ.

Может, я говорил бы: Брат, в этом направлении иди.

То есть укаѕывал бы ему дорогу.

208. Такєє ниныгўмане кєсаґ ємє дяѕикўні ичуґ тєґ.

Вон те мои братья чуть в этом направлении находятся же.

То есть будет чуть-чуть корректировать курс, поскольку ѕнает, где находятся братья.

209. Нихиааѕєємє хечибтіалыґ

Я бы ему показывал.

210. [Єєґ.]

[Угу.]

211. Тєнє тааніє тах. њуєдеєраамєнынты тєті њуґєѕє нињымыґ немыањку сарєґ њўўсятє хиаитє, тєндє тєніариси тєніґиаириаиґ куніґиаириаиґ њуку нилыбсямыґ нињы туйхуаґ.

Ты только так по его дороге, только одну важенку привязали к твоей последней санке с шестами, за ней следом идет наше многочисленное стадо.

То есть: сначала идет людоед пешком, потом мальчик на санке, и потом бабуля ведет аргиш, и к последней санке аргиша привяѕана важенка, ѕа которой и идет все стадо. Лишних людей у них нет, а то бы кто-нибудь гнал стадо.

212. Тєніґиа туйхуасутє баѕєтєту.

Так будет ехать сама по себе (т. е. отдельно, бабушка).

213. Тє, єнты, маалюєґ ињєєґ, кумунучебўтє тєніґиа ичуми ми, маамсутє, нинтыми буєѕумтє мєтутєґ.

Может, оно так, пускай, что бы ты ни сказал, пусть будет так, мы не против твоего слова.

214. [Тє, маагєличегєтє тєсиєѕє.]

[Ну и ну.]

215. Тах. нинынты хуєнікааны ися черєсинітєты таа нині ичу.

Сзади брата едет верхом на олене.

черєсинітєты — едет верхом.

216. Тах. нинынты диндаґа такємєны хуануґє тах. битіѕє тєндє оу тах. нинынты мыєдитыє биаѕє соњкує дятєбтуґкиґє.

Брата лук натянул, вставил стрелу и в брата, который шел пешком, в пяточную жилу прицелился.

217. [Хуаа.]

[Пфуй]

218. Н. диндаґамту хуакємєса  някємиґє, оу, тєлиа моунтє тах. нињыѕы чинєлєґ.

Так лук откинувшись назад, натянул, оу, прямо там, где стоял, упал.

219. [Єи, нињы нерсииґ. Маа чертє.]

[Ой, какой противный. Какого черта…]

НД предположила, что должно быть маа чертє ихуаѕу (или ихуааѕєє?).

220. Н. биаѕєты соњкує кєхєриґє.

Прямо пяточную жилу оторвал.

221. Н. тах. ниныѕы њањкєриґє, дийкудя сохўґўѕє.

Брат его заорал, крутанувшись упал.

Так, как в фильмах покаѕывают: сначала повернувшись вокруг своей оси.

222. [Єи, хиємєу.]

223. Тє, нюкў тах. маадя тєніґиа ињуњ?

Эй, братик, почему ты так делаешь?

224. [Маадя тєніґиа ињу?]

[Почему он так делает?]

225. Куґ тах. хебтынє сябы сакўтєса тєнє бєѕутєсуєм.

Я так, на губах мясо кусая, тебя растил.

То есть целуя, лаская, любиа его.

226. Кўмаамту сєхєдюґє, кўмаамту дюбєиґє.

Нож вытащил, нож бросил.

227. Нюкў, дюєсиаиґ, мєнє сєлмєруєуґ нюкў муансютўнє.

Ты сразу меня прикончи, братик, замучаюсь.

228. [Єи, дёгумєу, батыкаґа тє.]

[Эй, беда, какой бандит.]

НД: батыкаґа — ѕлой, бандит, хулиган

229. Иніґиаґку тєбтє њањкєриґиѕє: Єи, нюкў, дюєсиаиґ ми сєлмєруґ, нинтєњыні муанєґ.

Бабка тоже закричала: Эй, мальчик, лучше нас прикончи, наверное, замучаемся.

230. Т. мунунту: нисыѕєм ті сєлмєруґ, суєбєсы хекутыє матєті мєнє нихўри бєѕуґ

Он говорит: я вас не убью, потому что в своем теплом чуме меня вырастили.

231. Тєніґиайся хекутыє чаитєны хекутыє матє мєнє бєтудюєри.

Вы же горячим чаем в теплом чуме меня вырастили.

232. Бачукўачи нисыѕєм сєхудеґ.

Души-то я ваши не выну. 

Т.е. не убьет.

233. [Тє куніґиа нинтєњыні маањуна.]

[Ну как нет, что ли?]

234. Єґєгўане куєгуны хуєдютўњ дялыґ.

Братья те давно уже прошли их дни.

235. [Єбєй]

236. Тах. ємкєтє ињури биаѕєтє соњкує дирхўґ тєніґиа куніґиаичи њанаґсанумсуѕєњ єку.

Здесь находитесь, когда срастется пяточная жила, может, как-никак станешь человеком.

237. [Оу оу.]

238. Никўєсыѕєм ті котугўєґ бачуѕўчи.

Я так-то вас не убью ваши души.

239. [Тє тах. тєтірє нињы нерсиґ.]

[Какой он противный.]

240. Бачукўємтє нисыѕєм коѕуґ.

Душу твою не убью.

241. Тєті мєнє бєѕаґмуєдеєрє наягєє.

То, что ты меня вырастил, это хорошо.

Бєѕаґмує — это имиа Валентины Бинталеевна. Почему, точно неиѕвестно. Наверное, что-то вырастет у нее.

242. [Тє, нерситі.]

[Бяка.]

243. Хекутыє чаитєнунтє, хекутыє матєнунтє мєнє бєѕаґмуєрє.

Горячим чаем в теплом чуме меня растил.

244. Тах. мєнє куніґиа сеймыне сєњўрњўґ тєніґиа бўўґкиґинє.

А я куда глаза глядят, туда пойду.

245. [Єбєй.]

246. Т. тах. нињыѕє торємєґ.

Он быстро поехал.

247. Тєкєйчу коиґє.

Их оставил.

248. [Кєчи куєґ, кєчи нилыґ.]

[Хоть умри, хоть живи.]

249. Тах. тємєєны н. торкиатыгєты, хеѕытыгєты.

Так он там бежит, идет.

250. Оу, кує чухєны неруту нииде тах. тари быґ.

Оу, когда-то впереди него показалась река (рукав реки, может, приток).

251. Оу, ємтырє куніґиа бєуґтєњумє кай?

Оу, как мне ее перейти?

252. Тари быѕєрбыґыа.

Река.

Не ѕначит, что большая.

253. Кунічены ихўтў тах. хоси хуаа хоњхиаѕы.

Где бы она у него ни была, оказывается, он имел палочку для того, чтобы ударять бубен.

254. Тєндє хоси хуаа кєлєдиґє.

Эту палочку вытащил.

255. Тєндє быѕємты дярумєбтаґа.

Эту реку ударил.

256. Мунунту: сињєбитє маа сигиґє конєгєличе контєємє дяњгуйчу.

Говорит: может, ты обмелеешь, даже людоедского щенка я не убил.

Именно вообще не убил, не то что просто нет с собой трупа.

257. [Єбєй, тєтірєу.]

258. Тєеіґиа мунунтундєту кунігєльчи сињєдя косырымыґє.

Когда он так сказал, совсем обмелев, высохла.

259. Тємєєны бєудюґє.

Там он перешел.

260. Быѕє тайњиє кєитє њонєиґ хиєраатє хосибтысы хуаату мунєґ сяйбєсигиґєрєгы кумєєны ємєєны хуурњыњ?

На той стороне реки, опять обратно палкой ударив, говорит: семерых людоедов, гдеты здесь ищешь?

НД настаивает, что хуурњыњ и ищете.

261. Куєгуны хуєдичињ дялыґ

Давно их дни кончились.

262. [Єбєй]

263. Њонєиґ быѕєрбыґыаѕы куняґа.

Опять река наполнилась.

НД: лучше бы куняґиѕє. 13:40: Мирных выражается.

264. Тєніґиа имунту кунтє к. сяйбє бикаа њєѕєту.

Так делая, семь рек встретил.

265. [Оу-ха]

266. Бєньдей тєніґиа мунуњкєту.

Всем так говорил.

267. Сигиґє конєгєльче контєємє дяњгуйчу.

Даже людоеда щенка убитого мною нет.

268. [Тах. т.] Н. синєњкєты.

Хорошо мелеет.

269. [Тах. њонўмаґа тє.]

[Ну и интересно же это / интересный же он.]

270. Тє, сяйбємты бикаамту бєудюґє тєндє тааніє кєитє чуўґє.

Седьмую реку перешел, на другую сторону дошел.

271. Тах. тєті кєкурбыґыаимиґє.

Так, стал туман.

272. Тє, тєніґиа. кєкурбыґыаимтындє маа буємунєґ ємєнікааны сойбуту.

Как настал туман, какой-то разговор неподалеку слышен.

273. Мунумунучу: Тах. мыњгўмўні муануґєми тыминіагўмў тєєсеѕє.

Говорит: Мы так замучались совсем теперь.

274. Тах. маагўє сябиаґкуту тах. маагўє сёаракуѕєми њєтєдюґє ихўні тах. нихиаѕєєми баарбилеґ.

Какое бы хотя бы тело… хоть бы какого-нибудь товарища нам найти, мы бы его так почитали (был бы нам начальником).

275. Тах. њєндіаиґ баарбилехуаѕєєми.

Мы бы его сделали главным над нами.

276. Тєніґиа буєдя сяѕыґєгєй кунігєльчи кєкуты дяњку.
Как они кончили говорить, тумана как не бывало.

277. Кєку чамтітіті.

Туман быстро рассеивается.

278. Нєньдиты њамиай малиє, њамиай сыр

Стоят один пестрый, другой белый.

279. Нинтуу сыр, хењкє, њамиай малиє, њамиай хењкє.

Не белый, черный, один пестрый, другой черный.

280. Тє, тєкєитў на чуўтаѕє.

К ним подошел.

281. Тє, каѕиау, сылыри?

Кто вы?

282. Њамиай мунунту, малиєдюм мунунту: Њармў њує.

Один, пестрый, говорит: Бог мороза.

283. Њамиай мунунту: Коѕу њує.

Второй говорит: Бог пурги.

284. Єєґ, тєнє сылыњ?

Ты кто?

285. Тє сылиаѕє, мєнє тах. немыне дедине дяњгуґ, дёйбам мєнє, дёйба њуєм.

Не знаю, родителей у меня нету, я сирота, сирота-бог.

286. [Єє, дёйбарує]

287. Дёйба њує.

Бог сирота

288. Маагєличе немымє десымє дяњку.
Никаких отца, матери нет.

289. Тє-тє куніґиа сёаруркўмиґ.

Ну что, давайте вместе быть.

290. Сюаруркўмўґ маамсутє?

Вместе будем, что такого?

291. Єєґ, нагўнўндўњ сутураркєтуґ.
Втроем прохаживаются.

292. Єндыґ туркаґку манує бєрєтіні бєрўтаґку єнды никєє њуєґ єнды дює.

На берегу озера нависают берега, бывает, песок (с дерном, раз он не падает).

293. Тєрєдяґку н. лємєнтє мындєбтыґкєкєндытєґ.

В таких защищенных местах они укладывались, свернувшись (под навесом).

294. Н. мунуњкєндуґ: Чесиєи, кєндыґємыґ тєґ.

Так говорят: холодно, мы же замерзли.

295. Дёу! Кунуњу ємты матінўґ?

Ой, где найдем жилище?

296. Кањкєгўє Дёйба њує мунунту

Когда-то Сирота-бог говорит:

297. Єнты тыминіа четуа ємє мантє нилыбиніґ нєњхє тє.

Эй, очень плохо вот так нам жить.

298. Њонєиґ нераґа бўўтандєґ.

Опять вперед пошли.

299. Туркаґку њєѕєту, тєндє туркаґкуту кадяны дятіаґку ихуаѕу.

Нашли озерцо, на берегу этого озера твердая полянка.

300. Сиєлакаґку маагєльчегєтє.

Маленькая очень.

301. Тє, ємє мии кунтугуні коѕу њує, тааніє њармў њує матємуґ хууњєє.
Давай мы здесь ляжем спать, бог пурги, а бог мороза пусть идет и принесет нам чум.

302. Четуа ноњхє тє.

Очень плохо же.(15:31)

303. Тє кањгє чухєны ємыґыа ичењумуґ хўєтє?

До каких пор будем все время так (жить без чума)?

304. Тє, хейбыаґкукєгєльче чай нинтымыґ њємсадеґ

Даже горячий чай не пьем?

305. Њємсаґкумуґ дяњку.

Мяса нет.

306. Тє тааніє њармў њує коныєиґ матємуґ хуудеґ.

Мороз, иди, чум для нас принеси.

307. Тє-тє, конугуѕєм, ті контуњанді.

Ладно, пойду, а вы ложитесь спать.

308. Кундутанді.

Уснули.

309. Кањкєгўє њармў њує мунумунучу:

Когда-то мороз говорит:

310. Њуєчи сяйкиґєґ.

Ваши ноги обожгутся.

дёнтаагє, ниґ сяиґ — осторожно, не обожгись. Ємєдялы сыхєдюту, ниѕињ мєнєгєєґ — Сегодня скольѕко, не упади.

311. Тєтірє нєнсутынді.

Итак, они поднялись.

НД: можно было бы скаѕать тєкєйче, но так тоже нормально. NB перевод: тєтірє — не подлежащее, а «итак»,

312. Оу, ємє маѕањкутємуґ њанує тєтубату єлыгаґкаґку.

Оу, сюда он принес нам чумик, маленький.

313. Котуѕє нииде кєитєєѕы сюбиабалаґку камбадяґку куху.

На западной стороне с личинками овода весенняя шкура.

Весенняя шкура — с длинным волосом, но он падает, и с личинками овода, от которых потом, когда выделаешь, остаются дырочки. Самая лучшая осенняя — не толстая, не тонкая, не линяет. Зимняя — тоже хорошая, теплая, мохнатая, иѕ них хорошо делать постели, покрытие для балка. Летняя — крепкая, но тонкая, идет на нюки или чтобы покойника обернуть.

314. Такєє њармўѕє нииде кєитєє дейкўтў, тах. хелиє кєитєє тукыдяґку.

На восточной стороне нюк (из шкуры), а на другой стороне тряпка (т.е. матерчатый).

Кажется, расскаѕчица ѕапуталась со сторонами.

315. [Маањуна тєгўмў?]

[О, что это?]

316. [Хиємє чесимє.]

[Ой как холодно!]

317. Чиєчи тєичуґ, єлыгаґку нёрумує нитіаґку мунсєдя легутыты.

Вешала для котла есть, маленький медный котел кипит, булькает.

чиє — гориѕонтальные жерди над огнем, на которые вешается котел. На них лежит њибє, мн. њибєґ, њибєѕу, њибичу.

318. Няагєє њємсадетє.

Хорошо ешь!

Реплика относится к тексту.

319. Єбєй, маа њємсаґку тєѕаґањ?

Эй, ты мясо принес, да?

320. Єєґ, маањуна њємсаґкуѕємє тєѕаґам.

Какое-то мясо немного принес я.

Принес не для себиа, для всех.

321. Тєтіаґкумту чеѕиті маањуна тњ. суѕиаґкугєличе ихуаѕу
Он вытащил это мясо, оказалось, это всего лишь косточка от передней лопатки.

Маленькое malentendu. Это именно передняя лопатка, беѕ трубчатой кости ноги.

322. Тєтіаґкумтуњ нагўнўндўњ њємуґєѕуњ, быґєсєбтє бєнсє.

Эту они съели вместе с бульоном все.

323. Тєндє маѕањкутуњ кунсыны куґ миригєлюкєндатє.

В этом чумике они все время находятся, не выходя.

324. Оу, Дёйба њує мунунту: Ємты єлютў тє макўмўмўґ.

Сирота-бог говорит: Этот наш чум совсем плохой.

325. Нинтуу тєґ ємкўмўрє малєгу.

Он же не похож на чум.

326. Ємтырє тоињєє тагаґаѕи, єлютў бўўгўнўґ.

А, не надо его, плохой, пойдемте.

тагаґа — иди, уходи. Тагаґаѕи — да ну его (или их, не меняется). Уходи — (тагаґа, таані) коныґ.

327. [???]

328. Тє, бииґиаиндєґ њонєиґ.

Они снова ушли.

329. Тє њонєиґ њансє тєрєди њансє єнды.

Ну опять опять такой опять это ну.

330. Туркаґку њансє њєѕєтуґ, тєндє њонєє косює моуґкў.

Озеро опять нашли, там опять сухая земля.

331. Тє, Коѕу њує, тєнє хуудеґ матєнуґ [Єєґ] Четуа мамуґ /бєхиа/.

Пурга, ты иди за чумом. Совсем у нас плохой чумик.

Не договорила.

332. Тыминіакўє няагєє матємуґ тєтугєњ.

Сейчас ты нам принеси хороший чум.

333. Тє-тє, кунтуњанді.

Ну, спите.

334. Тєгєтє кундутанді.

Они уснули.

335. Тє… тєбтє њансє мунумунучу, тєбтє хоратєты: Њєнсуњунді.

Он опять говорит, сам лично: Вставайте.

тєбтє хоратєты — сам лично. Њонє хоратєнє — я сам лично. Њонє хоратєты — тоже можно.

336. Тє-тє њуєчи сяи… никўєты мунєґ њуєчі сяилыґ. Тє-тє, њєнсукєиті, њємсуму хииґє.

Ноги обожжете… так-то не говорит: «Ноги обожжете». Ну, вставайте, мясо готово.

337. Тє нєнсутынді, охо!

Ну, поднялись, ого!

338. Манує макўєгєтє нимє анєлюкў.

Чем тот чум все-таки больше.

339. Котуѕє нииде кєитєє деиѕы тє єрєкєрє тє деи.

С западной стороны покрышка хорошая же.

340. Хелиє кєитєєѕы тєті тєґ сюбиабалаґку камбадяґку манує.

На другой стороне с личинками овода весенняя та (что была).

341. Бєхиа деиґкў.

Плохонькая покрышка.

342. Тє… њємсаґкуту тєсиєѕє нинтуугўє /суѕє/, хўўли, єнты хўўлютў ихуаѕу тє.

Мясо так-то не кость, а мозговая кость.

Видимо, пропустила слово суѕє — лопатка (см. выше). Хўли — трубчатая кость — верхняя кость на ѕадней ноге (в том числе у человека). Хўўлиґ мн. Все-таки два ў. Чухака — кость на передней ноге, которая идет приамо от копыта, а миасо на ней наѕывается лакєє. Кажется, у человека тоже есть, но НД не очень уверена.

343. Сябыбиалєѕы, сяхыѕы анєлюкў.

Мясистая, мяса побольше.

344. Ману нихы сууѕиаґку њуєґ, тыминіа тах. хўўлю.

Раньше была косточка лопаточная, а теперь трубчатая.

345. Тєтіаґкумтуњ њємуґєґ.

Эту они съели.

346. Нимє тах. быґыаґкусєбтє бєньде њємуґєѕуњ.

Так-то вместе с бульоном все съели.

347. Тєны њансє мусєгиркєтуґ.

Там они снова притеснились.

То есть им тесно, сидят кое-как.

348. Оу, куґ њ. кєндытєгєтыґ.

Оу, так они мерзнут.

349. Чесиєи, њуєлы чесиєи њуєґ.

Холодно, конечно, холодно будет.

350. Дёйба њує мунунту: Ємты макўмўмўґ єлютў тєґ.

Сирота-бог говорит: Этот чум наш плохой.

351. Тоињєє тагаґаѕи, бўўгўнўґ.

Да ну его, пошли.

352. Н. тємєєны бииґиаиндєґ тах. хеѕытыгєтыґ.

Так они пошли, идут.

353. Оу, кує чубўчены тах. тєті неруні нииде тєсиєѕє єнты хирєгєє моу њєтымыґє.

Когда-то на их пути показалась возвышенное земля.

354. Тєндє моу нимєєны бєндуґуа тамтўдюґютєґ.

На эту гору они вверх поднялись.

355. Дятіраґа њ. ємлєди њ. дяті, чилярує дяті.

Твердая поляна, большая, вот такая, твердая.

дяті — твердая, не проваливается, не ѕыбкая, и ничего на ней не растет, кроме мха.

356. Тєндє дятімєны хўєтіґ конаґаґ.

По этой поляне они все время идут.

357. Тєндє дяті бєрєну тах. бєњкєє туркаґа ичу.

На краю этой поляны озеро в углублении.

Т.е. у оѕера высокие берега, а само как будто в яме.

358. Неначиґиа анікаґа туркаґа.

Огромное такое озеро.

359. Тєндє дятірєєй буєдя мунунтєндуґ дятірєєй неначаґамєну куґ косиаґкуґ дятірєєґ.

Эти поляны говоря, скажут, очень сухие.

Вообще скажут, люди.

360. Някєитў дя мунунту: Ємє кунтуњанді.

Товарищам своим говорит: здесь спите.

361. Мєнє матємуґ хууґкуѕєм.

Я пойду за чумом.

362. Ємкєтє кундањури.

Здесь спите.

363. Тє, някєичу ємыґыа кундутєнді оу, кањкєгўє тах. мунумунучи: Хоу-ха, хиємє хекумєу!

Они уснули, и когда-то говорят: Оу-ха, как жарко!

хекумєу — она не тянула, это просто такое слово.

364. Оу, хекумє хиємє тб., маагєличегєтє нейкаґами.

Ой, как жарко прямо, совсем сильно вспотел.

нейкудя — вспотев.

365. Њонєнті чуўнячи ињєєґ чабтілиґєгєй, оу, хиємє тах. хекумє. 

Сами спальные мешки откинули, ой, как жарко!

Таки тянула хекумєи.

366. Оу, тах. маґањуѕутємуґ тєтурухуаѕаґ неначаґа њануємєны нагўр тансє.

О, принесли нам чум, такой огромный, на три семьи.

367. [Оу, хиємєу!]

[Ой-ой.]

368. Тах. Дёйба-њує тєсиєѕє чуўчу кунсыны тєбтє кундату, тєбтє манакўґ нєнсутєтыѕє.

Сирота-бог тоже спал в своем спальном и тоже только что встает.

369. [Тє, ємлєдиґ ихуандуґ.]

[Такие бывают.]

Наверное, чумы имел в виду.

370. Дёйба-њує мунунту: Макўмўґ ємлєдиґ ихуандуґ.

Сирота сказал: чумы бывают вот такие.

и полудолгое в ихуандуґ. ий-?

371. Тєті бєнсєри бєбўґтєтури.

У вас обоих есть постели.

372. Коѕу њує дяѕикўде тєсиєѕє њ. хењгєґ хоньдюґ куларєгуґ.

Для Пурги постели как черные вороны.

373. Њармў њує дяѕикўде њ. бєньдеґ малиєґ, хоньдюсєбтє малиєґ.

Для Мороза все пестрые, вместе с той шкурой, на которой спит.

Можно скаѕать, что сейчас на улице њармў (минус 45).

374. Сыты тб. тєті њ. бєнсє сыр.

У него все белое.

375. Хоньдюсєбтє сыр, бєнсє деисєбтє.

Все белое, даже покрышка чума (видимо, на его стороне).

376. Тах. макўмўґ ємлєди ихуандуґ, њємурсанєґєичуњ манує киѕатуњ бєбєґ неначиґиаґ котёлаґањаличуњ њануємєны.

Чумы вот такие бывают, столы большие, ящики для чайной посуды, котлы большие

иихуандуґ опять; кочёла-

377. Куґ єрєкєрє њ. маґ

Очень хороший чум.

378. К. њ. хекуты.

Совсем очень жарко.

379. Чуўняґичуњ неначиґиаґ меньдядиґиаґ.

Спальные мешки такие новые.

380. Куніґиа нинтєњы хекуґ тєрєдиґиагўмў.

Как не будет тепло в таком?

381. Луучињ кадянындыњ дюбєитіґ.

Парки рядом валяются.

382. Куґ єрєкєрє лууґкўґ матєѕаґаґ куєдюмє лууґкўґ кадянындыњ дюбєитіґ.

Очень красивые парки домашние мужские возле них валяются.

383. Тах. макўмўґ ємлєдиґ ихуандуґ.

Чумы бывают такие.

384. Тах. кєчёлаґаѕуњ њємсугитє минтўтў, туумтуњ чииниґєґ.

Котел их полон мяса, огонь разожгли. (19:32).

385. Туумтуњ куґ чиніґєґ, кўѕиатундє кўѕиатудя.

Огонь разожгли, поднявшись утром.

чиніґєту раѕжег его. Н твердое, и одно!!!

386. Њємсураичуњ хейбымтыгуйчиґ.

Еду только подогревают (оно же уже вареное).

387. Быґє дирєґєѕы лентыбыґыа.

На бульоне жир застывший.

388. Тєті тах. макўмў ті тах. маѕучи маалємуґ?

Вот чум, а ваши чумы — зачем они?

389. [???]

390. Хиємє єлюмє тах.

Ой как плохо (вы сделали).

єлюмє, удар. на ю

391. Тєндє мантє ихўґ куніґиа тєрєди макўмўнтєны нилыди ємє чубє нилыбиааѕєємыґ.

Так если делать, как в таком чуме мы жили бы до сих пор?

392. Тах. ємкєтє кує хирєтє хойњыњ тєє хирєтє нилыгумуґ.

Здесь сколько захочешь, столько будем жить.

Сколько ѕахочешь — это просто такой говорка, не то чтобы она говорит кому-то одному.

393. Тє, тєндіче тах. тєндє куніагилиґитєґ.

Они здесь расслабились.

кунтудя куніагєиґє — уснув расслабился (раѕлегся или прислонился)

394. Куґ басукєндуґ, 

Ходят на охоту.

395. [Тє њуєлыґ басуґ]

[Конечно охотятся.]

396. Тєндє бєньде маараа басуѕаґ басубсанєѕичуњ бєнсєѕичуњ тєтубату.

Он для охоты что надо он все принес.

бєнсєѕичуњ или бєнсєѕичињ — можно и так, и так.

397. Колыѕыгєтыґ тєндє туркаґамєнындыњ коларбаґай котєкєндуґ.

Рыбачат, на этом озере больших рыбин ловят.

Можно еще кємўѕўгєтуґ. Что там происходит с итеративом?

398. [Колыѕыґыа ихуаѕу.]

[Рыбное, оказывается (озеро).]

399. Нилылиґитєґ њанує мєлиґ.

Разжились они совсем (очень).

400. Тє, кањкєгўє тах. Дёйба њує њансє някєитў дя мунунту:

Через некоторое время Сирота-бог опять сказал своим друзьям:

401. «Оу, тыминіагўмў тєґ ємты басудя туйхўнўнє њонєиґ нитєєѕыкєбымбиатым.

Как вернусь с охоты, опять начинаю возиться с котлами.

нету ничего после ѕы.

402. Њарми њує, маадя нињыњ коуґ тєнє њємсуѕўнюґ мелысыніагєтє?

Мороз, почему бы тебе не остаться, чтобы ты мог варить нам еду?

403. Тє-тє, коукуѕєм, маамсутє?

Ну, останусь, пускай.

404. Тє, тах. … ємты нихиааѕєєми чентыруєтіні чаиґкєґ, ми туйхўніні.

Мы бы готовым поели (чай попили), когда вернемся.

405. Тє-тє, т. коуґєгєй… коуґє тєтірє хуааѕичу лєњичаґа.

Они остались… остался, дрова нарубил.

коуґєгєй выѕвало удивление по содержанию, но не по синтаксису: тєтірє коуґєгєй нормально.

406. Муњкубалаґакєгєльче ихуаѕу тымынєнты куґ њ. корбиґиа хуаарбаґа бєньдеґ њ. куґ єрєкєрє мєу ихуаѕу њануємєны.

Лесистая место, оказывается, было, кругом сухой сухостой, такая хорошая, земля, оказывается.

407. Тє, т. тах. њємсарбаґѕўчу детіанюєбтыґє.

Мясо разрубил.

408. Куґ мелыѕыґє њємсюнюєбтыты.

Так хорошо сделал, разрезал.

409. Неначиґиа нитіґиамты сєкєрєты њємсутіні.

Огромный котел набил мясом.

410. Чаинитєємты хурсиґє, туумту чинінті.

Чайник наполнил водой, огонь разжег.

хурсиґє неуверенно и не ѕнает этого слова. Подошло бы сюўдюґє — наполнил.

411. Оу, н. тєсиєѕє тє тучу хуакилебтаґиѕє

О, так сильно огонь запылал.

412. Нитєєѕы њ. єрєкєрємєны мунсєлиґє.

Котел хорошо закипел.

413. Н. нитєєѕы лєкыгамуґє мунсєлєса, чаинитєичу бєньдикааґ сиимєбтаґиндєґ мунсєлєса.

Котел забулькал, закипев, чайники засвистели, закипая.

Иногда говориат: нитєичу чайнитєичу — котлы-чайники, хотя котла и чайника по одному.

414. Оу, н. нитєитў єрєкєрємєны /хии…/ њалаа мунунту: њєндіаиґ нитєичу ємє чухєны хииґєґ.

Только-рот  говорит: котлы его в это время, наверное, закипели уже.

415. Тєє мєльчитєны тах. тє неначаґа лєњынтыє тучу ториґєѕу тах. бєндуґуа дилтукєндыґ.

В этот момент пылающий огонь, под ним жесть вверх то поднимается, то опускается.

Сначала НД перевела дилтуґиѕє, потом с некоторым наприажением расслышала дилтукєндыґ и сначала перевела как начала подниматься.

416. Н. тори кунсыѕє тах. иніґиа њєтымыґє, њ. набтўчу дюѕиасыґыаґ, чимиті дюѕыґмєны нюєѕєєґ бєѕуахуаѕуґ

Из жести (видимо, из-под) появилась старуха с седыми волосами, между зубами выросла трава.

417. [Єи, тєтірє.]

[]

418. Н. чирсиатуту њануємєны тєндє єнды њармў њує дя:

Так улыбается этому богу мороза:

419. «Єи, нюєґкўмє, њємсуѕине хириґє.»

«Эй, сынок, мясо мне сварил».

420. Тєніґиа чачеєиґ њабтєгитє нињыѕє кєхилерыґ тєбтє.

За челку схватили его тоже.

421. Тєндє тах. иніґиандє тах. тєбтє лууѕу кєхилерыґє.

Эта старуха стянула с него одежду.

422. Тах. њойкєичу такєє тори тори тєндє бєњгє дя ємыґыа хуалутандє тєсиєѕє.

Ноги его к изгибу жести вот так положила.

Тє хорєѕы тах. њилиґиа мелиґє т. тах. тєті њуєлы дењхиагиали ичаґа њамиайдюмє дюѕўтєнунты муньдетаґа нитєє някєлиґє.

Лицом вниз его положила, конечно, он без одежды, она одной рукой кипящий котел взяла.

423. Т. тах. тєніґиариаиґ мєгу ни бєньде чунтўѕаґаѕу 

На спину все вылила.

424. Тєніґиа семтітіндіґ тори бєбє кунсы дя бєнсє ємыґыа њємсу семтітінді бєньде, бєньде.

Так они падают в яму под жесть, все мясо (вместе с ними, наверное).

425. Чаи ињєє бєньдеґ семтітіндіґ тори бєбє куньди дя

Даже чай выливает (он тоже падает) в яму под листом жести.

426. Т. тах. бєнсє нитєє тєніґиа бєбтураґиѕє.

Итак этот котел весь опрокинули.

427. Тєніґиа тах. нясы банюруса нєнсутыѕє.

Итак, он еле шевелясь, поднялся.

428. [Єи, тах. котураґињ  тєґ.]
[Эй, ну тебя убили.]

429. Тах. маагєльчегєтє оу, хиємєу, оу, нитєємты качемєту нитєєѕы бєбтуату.

Совсем, ой-ой-ой, увидел котел, котел лежит вверх дном.

430. Чаинитєє бєнсє дяњку маагєличету.

Чайник совсем пустой.

Переслушать.

431. Єи, тах. тє хиємє єлюмє тах. ємєнієрє тыминіагўмў

Эй, какая плохая это сейчас 

432. Тах. тє мєнє нєњхємєны конаґам.

О, как со мной плохо случилось.

433. Оу-хуа хиємєу, Њармў њуєрє нясы бєбєту дя конаґа бєбєѕєту кундаґа.

Ой бог мороза еле до постели дошел, уснул.

Она говорит кундуту или кундутаѕє, НД явно предпочитает кундаґа.

434. [???] 22:42

435. Тє, Дёйба њуєгєй тууґєгєй Коѕу њуєнту нану

Ну, Сирота-бог с другом вернулись, с богом пурги.

436. Єу, ємтырє кунуњу нитєичу?

Оу, где у него котлы?

437. Ємты тє, оу, нюкўєу хиємєу!

Вот, о господи

438. Дяњку, нитєичу бєбтуаґатуґ, чаинитєє черєгиали ичу.

Нету, котел перевернут, чайник пустой.

439. Хиємє єлюмє, маа нукадяґя.

Ой, как плохо, какой ленивый.(22:57)

2005

440. Тє-тє, оу, њємсуѕўнўґ њонєиґ мелысыкєтыњым

Оу, опять что ли сейчас начну готовить еду.

441. Њємсуѕичи мелыѕыґє, њємсуѕичи хириґє, кундаґагєй.

Еду приготовил, легли спать.

442. Кўѕиатуньде њарми њує маагєличе ничего не бывало
Наутро у бога мороза ничего нет, как будто ничего не бывало.

443. Кує єрєкєрє њ., куґ няунту, маагєльчеѕы нинтуу сяйбыєрєку, сяйбыє.

Совершенно нормальный, совершенно здоров, вообще ничем как будто не ошпарен, не ошпарен.

НД не смогла скаѕать, как будет прош. вр. от няунту!!!

444. Нинты мунугєличе мєгане сяйбыґыаґ.

Даже не говорит: У меня ошпарена спина.

Во множественном просто так. А может, еще кроме спины были бока или что.

445. [Єє, маадяа.]

[Почему?]

446. Маагєличе нинты дебтуґ

[Ничего не рассказал.]

447. Тєніґиа куґ ичу.

Так просто (ведет).

448. Тє-тє бўўлєѕатєґ.

Ушли.

449. Т. Коѕу њуєрє тєбтє нянту мантє тєніґиа хуаураґа. [Єє]

Этот бог пурги с ним так же поступили, как и с еготоварищем.

450. [Дямєлєй маа, тах. дёадяґагєй.]

[О господи, почему они такие слабые?]

451. Тах. такєичу тєніґиа мелитындєґ њонєиґ басахуанса конынтындє (нужно: коныкєндытє) Дёйба њує мунунту: Тє, мєнє коукуѕєм.

Когда с его товарищами так сделали, опять когда собрались на охоту, Сирота-бог говорит: Ну давайте останусь я.

452. Маадяа њонєє тіи нукадяґари, куніґиа њємсугєличе лєѕињири њусыдеґ.

И почему вы такие ленивые, как не можете даже готовить еду?

453. Хуаа, хиємє єлюмє, мєнє коукуѕєм.

Фу, как плохо, я останусь.

454. Тєті мунунту: ињєє, ињєє, ињєє, тєбтєраа мии њуєдеини тєнерєґсыѕє.

Этот говорит: пускай, пускай, все равно по нашей дорожке пойдет.

455. [Те-те-те.]

[Ну-ну]

456. Тє Дёйба њуєрє тах. коуту.

Сирота-бог остался.

457. Дёйба њуєрє хуааѕичу мелыѕєты, бытычи тойбуту.

Сирота-бог дрова заготовил, воды натаскал.

458. Бєньдей чентырыґичи.

Все приготовил.

459. Нитєичу хуаачу бєньдей туумту нинты чиніґ.

Приготовил котел, подложил дрова, но огонь не развел.

NB проиѕнесение конечного -у в Нитєичу хуаачу. Значение чиніґє?!!

460. Тах. бєндіґиа њоньдиты.

И он вышел на улицу.

461. Тах. тєндє неначиґиа дятірєє ихуаѕу.

И оказывается такая сухая крепкая земля.

Тєндє дятірєємєнунты нињыѕє дётіалеґ.

По этой поляне он и стал прогуливаться.

462. Оу, ємкўмўрє манугўєнындыњ тєґ њанаґсанєґ тєґ ємны кєндўчуњ суачехуаѕуґ.

О, когда-то, оказывается, здесь люди оставляли свои сани с поклажей.

463. Оу, тах. тєндєй кабўґмўґиай лумєбтыхуаѕы сылиаѕє кєндўчуњ няньдюмўѕєй сылиаѕє кєндєй мелыѕысыєдеєбтєґ маабтаґ
Они, оказывается, настрогали много стружек, то ли они полозья делали, то ли сани.

464. [Кєндє њусысыєдеєґ єку.]

[Наверное, сани делали.]

465. Кєндє њусысыєдеєґ. 

Сани делал. 

њуєраґимўґє — рыхлый стал снег (когда весна, все тает)

466. Тєндєй хиањкирнюєбтыты.

Их носком разворошил (или расшвырял).(24:15)

Отсюда — ЕД

467. Неначаґа њануємєны тобўрбаґа нињы њєѕєґ [Тє]

Совсем большой топор нашел.

468. Тєніѕєту њонєиґ ємєніка дя, оу, ємты тєґ ны ємны єнтыбиаты, кирбитєхуаѕу… кубу, маабта

Еще подальше отошел, оу, эта женщина же здесь, шерсть срезает со шкуры или с чего

Для нюков длинную шерсть среѕали ножом, а короткую оставляли. Маабта — интерпретация моя, ЕД вроде не воѕражает.

Тєндє њансє хиањкємєты [Оу-хуа] хўньсерєєдеє хуалюбсянє.

Так ногой толкнула старый брусок.

Почему-то ЕД проиѕносит долго -єє в хуалюбсянє.

469. Тєндычи кондаґа мату дя.

Это он собрал, отнес домой.

470. Тє тах. тєє чухєны туумту чиніґє.
Тогда он огонь разжег.

471. Н. туйчу лєњунтємынє чубє дя тах. тобєкєємту селтєты.

Когда огонь начал разгораться, он топор начал точить.

472. Бєньде тобєкєємту њ. ємыґыа хиємєбўтў тєті басаѕу мєтутєту
Весь топор так, чуть размахнется, его железо режет.

Видимо, очень острый топор.

473. Куґ тобєкєємту накєбтыґыа њ. тєні

Осторожно топор положил

накєбтыґыа — осторожно, дёндалаку

474. Нитєєѕы мунсєлиґиѕє, туйчу н. лєњуґиѕє куґ єрєкєрємєны.
Котел вскипел, огонь совсем хорошо разгорелся.

475. Тобєкєємту куґ накєбтыґыа кадяту хуануґєту, кадянунту.
Топор осторожно около себя положил.

476. Нитєєѕы тах. мунсєлиґє.

Котел кипеть начал.

477. Н. њ. маагєличегєтєу ємєніє, тє њалаа мунунту, ємє чухєны њєндіаиґ хииґє.
Прямо совсем, только-рот говорит, в это время, наверное, уже сварилось все.

478. Оу, тах. єтєтаґкурє тах. тобєкєємту някєлєты.

Оу, какой молодец, топор взял.

ЕД: можно и някєлєты, и някєлиґє. Беѕ раѕницы.

479. Тах. тєндє тори сиѕи н. тєндє туйчу ємны лєњынты.

Очаг (железный лист), тут огонь горит.

Непонятная фраѕа. Почему два?

480. Тєндє н. тах. ємыґыа нињыѕє нєнсуґ.

Так прямо он встал.

481. Тах. тобєкєємту ємыґыа кємєнту.

Топор так держать начал.

482. [Єи, тєтірєу.]

483. Тах. туйчу дилтєкєрыґє.

Теперь огонь начал подниматься.

484. ??? Оу, иніґиа няагєиґ нєнсуты [???] ??? 

Оу, старуха прямо стоит. 25:22

Нераѕборчиво, она что-то говорит шепотом.

485. Єи, нюкў, њємсанюґ хихиєґ […] нюєґкўне њємнамуґєґ.

Эй,  ребята, мяса сварились? Ребята мои совсем кушать хотят.

ниндыґ хииґ — не сварились. мануриаиґ хинсиєґ — давно сварились

486. Оу, н. тах. њєтумтєты сиѕиґ чеирмєнынты єрєкєрємєны н. тобєкєєтєны нињыѕы самєдеєґ.

Снизу только появляется (старуха), он ее два раза по пробору топором ударил.

487. [Тє, њєтєѕє.]

[Ну вот, теперь попало тебе.]

488. Тєніґиариаиґ њилиґиа тах. нињы њањгутуса коныґ.
Так вниз (в яму под костром) с таким криком ушла.

489. [Тєґє, коныґ.]

[Ну, теперь, иди.]

490. Оу, моу кунсымєны тах. дёратує сойбумунєґ.

Оу, под землей теперь плачет, слышно.

491. Єи, неґє ихўнўнтє тєны мунуњкєтумуґ няаґ њємсу тоињєє дюгалкинўґ њємсаґкумуґ.

Эй, мама, давно мы тебя предупреждали, человеческой еды не нужно, мы сушеную рыбу будем есть.

дюгалыґ — сушеная рыба (много); не юкола — не реѕанная поперек. Юкола — хуакы. Дюгалыаґку — одна сушеная рыбинка. Њуєґляа дюгалыаґкумє тєичу — Только одна сушеная рыбинка у меня есть (в ответ на вопрос «У тебиа чего кушать есть?»)

дюгалыаґкуніґ = дюгалкинўґ

492. [Єи, барусиґиа тєґ.] — Баруси

[Эй, черт же это.] — Черт

493. ???

Нрзб. (говорят одновременно) 2:47—2:49

494. Тєны мунуњкєндум, няаґ њємсу тоињєє, дюкалкинўґ њємсаґкумуґ.
Я ведь все время говорил, нганасанская еда не надо, юколки будем кушать.

495. Тах. т. тах. тє тєніґиа тєті иніґиа тє сыты њємєґкиґє, кундаґа.
Эта старуха поела, спать легла.

496. Тє, тєті тах. сюаркєйчу тууґєгєй.

Теперь эти товарищи его приехали.

497. Тє мунунтугєй сюаркєйчу тєгєй
Товарищи его говорят ему:

498. Тє такєєрє њєѕўњўрє, кинтєѕы дяњку.

Ну вон, смотри, дыма (над чумом) нет.

499. Тєбтєриа мии мантєні нилыњыґ.

Все равно они живут, как мы.

500. Тє, мии хўєтє нибым мунєґ сєдеєми куніґиа тєнє тєнерєсыѕєм.
Я же тебе все время говорил, что здесь дорога наша будет, там будем гнаться.

501. Тє, матє чииґєгєй.

В чум зашли.

502. Тах. маадя такєєрє тє кєчуєлєту њўѕиату [Оу, хиємєу]

У него теперь котел висит

503. Њємсарбаґа тєґ хуаѕўтў.

В котле совсем полно мяса.

504. Куґ њ. хекутыґ њыытєндуњ.

Совсем прямо горяченькие они (мяса).

505. Чаймыґ хекуты њыытєту.

Чайник еще горяченький.

Сыты тє кєрутєту кунтубаѕаґ.

Он же просто так уснул, видимо.

506. Тє, тах. кундаґамуґ.

Ну, теперь мы уснули.

507. Тє. кўѕўґуа маагєличе нигєтыґ дебтаѕаґ между собой.

Утром встали, ничего не рассказывают друг другу.

ЕД: надо было бы скаѕать нятуњ дя [-un’d’a].

508. Нятыњ дя маагєличе ниндыґ дебтаѕаґ.

Друг друг ничего не рассказывают.

509. Тє, тах. тєніґиа тєндємтыњ тєніґиа мейхиґєгєтєндыњ кує хирєгўєтє, кує хирєгўє њонєє хўєй боудюґєґ єку тах. Дёйба-њує мунунту някєитў дя?

Когда они так со старухой сделали, через некоторое время, сколько-то лет прошло, наверное, Дёйба-нгуо говорит своим товарищам:

510. Тах. ємє мантє нилымыгўми тє нєњхє, маагєличе сюєраґкугали

Там жить совсем плохо, без женщин, без хозяйки.

Так ЕД поняла, что он имеет в виду.

511. Тах. ємыґыайхўтўґ нєњхє.

Теперь если так будем плохо?

512. Ємєніє такєє ємты тєті лынтє тєичу.

Там лайда есть.

513. Тєндє тах. лындєтєны тєичу нёѕєґ.

На этой лайде есть трава.

514. Тах. нётєѕине мєтуњури.

Траву мне режьте.

515. Кує хиричемєны, кєчи маѕє манті хирємєны хурєлєбтўњачи.

Совсем много травы, с чум размером (кучу) сделайте.

516. Тах. кує хириче нёѕєй мєтуњури

Хоть сколько травы режьте

517. Тє маалєму нёѕєй мєтутємуњкўми.

Ну что трудного траву резать-то (другой отвечает).

518. Н. нёѕєрбаґай самичаґагєй кўмаантіні ???.
Начали траву косить ножами нрзб..

519. К. хуралєбтаґичи

Аж совсем полно стало (травы).

520. Тє мунунту тєті Дёйба-њує

Теперь говорит этот Дёйба-нгуо

521. Ємыче њыытєндуњ танєлюкўгєличе.

Это еще даже мало.

522. Тє-тє ємыґыа ињури, хонєкєњачи.

Теперь так делайте, заплетите, как косы.

523. Четєрымємєны.

В четыре понятно чего (обычно бывает три).

524. Тах. ємыты хелиѕиѕєй мєнє нихиааѕєєм лєтыкєґ.
А я вдобавок начну траву резать.

Стану вам помогать

525. Тєніґиа нинтуу маагєличе неначаґа нињыґ хуралєбтуґ

Он уже через некоторое время совсем полно травы отрезал.

526. [Неначаґа найбыгєрбиањыѕы нюуґ.]

[Такая длинная, наверное, эта трава.]

527. Неначаґаґ нёѕўрбаґањуѕєґ нюуґ.

Такая длинная трава.

528. Тах. четырымємєны хонуґкиґєѕуњ.

В четыре слоя начали ее плести.

529. Тєндычи канєгулю сенібирєй хонуркєндуґ
Сколько мотков сплели.

Видимо, сенібир — это моток. Или бухта.

530. Оу-хуа, бєнаґами тєґ.

Оу, устали совсем мы.

531. Оу, тє-тє мєнє хонєкєлкуѕєм.

Ну, давай я буду плести.

532. Тіт коныњири таані, њємсуѕиниґ мелыѕыніагєнді.

Идите, чтобы вы там приготовили нам еду.

533. Сыты хонєґкиґє.

Он стал плести.

534. Тєє манді неначаґку хурайку нёѕєґ.

Таких много куч, которые стояли, травы.

535. Нинтуу кундутукєличе, бєньде хонєнюєбтаґичу, четєрымємєны

Через некоторое время (не через долго, совсем быстро) он все сплел, в четыре слоя.

Неначаґку сенібирє њ. к. њ. матуњ касаґ хирєрыґыа.

Совсем много сплели, высотой почти с чум.

536. Оу, неначаґку сенібир.

Оу, совсем большой сенибир.

537. Тє, матєтуњ бєньдеґ накєлиґитєґ.

Дома они теперь все собрались.

538. Тах. тєті кўѕўґўаґ.

Теперь они встали.

539. Тєніґиа ихўнўнтўґ єнты… тєті туркуѕуњ єнты тєті кєнтуґє.

Теперь это… озеро их замерзло.

540. Тє кўѕиатундє тах. мунунту: Ємыґыа ињури.

Назавтра он говорит теперь: Так делайте.

541. Тааніє н. туркаґануґ сумбўґ дерємєны четє таньде няѕы хирємєны дёњкуѕєму дёњгуйњури.

Прямо посерединке озера на четыре семьи лунку сделайте

сумбє — серединка оѕера или речки; самое глубокое место?

542. [Каѕиау мааруґ ичењу тєтірє тах.?]

[Что это, интересно, значит?]

543. Тах., тєніґиа конаґаґ. Дёњгутуркєтугєй.

Туда ушли они. Все время теперь эту лунку делают.

544. Тє њонєє сыты коныњкєты

Он их проверять ходит все время.

545. Хиємє сеумє ємкўмўрє

Почему эта маленькая, интересно (лунка)

546. Маадя четуа нукадяґари, анікаґамєны дёњгутуркєєри єхы дюѕачи дярињииґ

Почему вы такие лентяи, посильнее лунку делайте, что, у вас руки болят, что ли?

547. Дёњгутуркєтугєй.

Лунку делают.

548. Тє накўрє таньде хирєгўє тє сиѕи таньде хирєгўє тєніґиа ??? дёњгаґагєй.

На три семьи, на две семьи, так… лунку сделали.

549. Тє, тєтуњури, мєнє дёњкугумє.

Давайте, я сам лунку буду делать.

550. Тіи коныњыри тааніє, њємсуѕинюґ мелыѕєњыри.
Вы идите домой, готовьте еду.

551. Сыты дёњгуґкиґє.

Он начал лунку долбить.

552. Четє тансєгєличегитє њонєиґ аніґє дёњку.

Даже больше, чем на четыре семьи лунка.

553. [Оу, мааѕу тєињу тах.?]

[Оу, какой он сильный.] (хвалит его).

554. Тє матєту накєлиґєгєй.

В чум они пошли.

555. Тє, кўѕиатундє мунунту

Назавтра он говорит

556. Туркаґануґ ємє бєрємєну мєнюлегу хуалєѕємє хуулєњыри.
Этого озера по краю поищите похожий на кулачок камень.

557. Тємєєны тах. бєркадюгєтугєй хуалє хуурсы.

Тут они ходят, камень ищут.

558. Туйся мунугєтуњ: Дяњку, лєѕичими хуурєґ

Приходя, говорят: Нету, не можем его найти.

559. [Тах. єлюкўри тєґ.]

[Оу, совсем вы беспомощные.]

560. Тє, мєнє коныгуѕєм, хуалєѕємє хулєкуѕєм.

Я пойду камень себе поищу.

561. Сыты конаґа.

Он пошел.

Куґ њ. мєнўкєтє аніґє хуалє њєѕєту, мєнўє манті.

Прямо даже больше кулака он камень нашел, как кулачок.

562. Куєдюму мєнўє манті хуалє њєѕиґє.
С мужской кулак камень нашел.

563. Тєндємту куґ њ. сєрытєту ємыґыа.

Он так держит, как будто мнет его.

Видимо, «крутит в руках».

564. Ситіа кєимєны ???

С обеих сторон ???

565. Тах. мунунту: Тах н. мєнє дильситіњири

Теперь говорит: Теперь меня внимательно слушайте

566. Нимєкўґкєличиґ нињинті толыѕєтыґ

Смотрите, чтобы хитрый ум не был у вас на душе, без всяких хитростей.

567. Тєбтє тіи дяѕикўнді, нимєкўкєличиґ нињинті толыѕєтыґ.

И ради вас тоже, не имейте хитростей.

568. Мєнє няагєиґ дильситіњири, сєичи кємиањури.

Меня теперь внимательно слушайте, сердцем не пугайтесь.

569. Тах. мєнє тааніє дёњкудиєдеєнє дёњкунє кунсымєны хокєлєндєґкиґинє, быѕыґ дюры њуєнтє.

Теперь я в той лунке, которую я сделал, окунусь (туда пойду, в эту лунку), к водяному богу на глубину.

570. Быѕыґ дюры њує дя њанаґсатіні хуутєґкиґєм.

К водяному богу я пойду людей возьму (за людьми пойду к нему).

571. Тах. тєніґиа мєнє дильситіњири.
Теперь так меня слушайте.

572. Тах. тааніє тєті хонсуєдеєнуґ бынынє хиаитє сарєґкиґєм ємє хуалємє, тєнтємє ємє њилиґиа нелтємєсыѕємє.

К концу веревки, которую мы сплели, я привяжу этот камень, этот камень я проглочу.

573. Тах. тєндє бынымє њалаатєнунє хўєтіґ ??? табє тєндє быѕє куньди сыєґкиґєм.

Эту веревку я во рту только ??? туда теперь под воду я нырну.

574. Тах. тєті бынырє хўєтіґ њилиґиа хеѕытысыѕє сенібирєґєрє.

Теперь эта веревка все время вниз будет идти, кучей вот так собранная плетеная веревка.

575. Тах. хиаиѕы њ. крепко кємиањури.

Конец теперь крепко держите.

576. Нињинті кундуґ нимєкўкєличе.

Не усните.

(ни на секунду)

577. Тах. кањгєє кањгєє бынымті ємыґыа єнтыбиґ, тєніґиа няагєбтіалебтыбиґ, тах. тєє чухєны нягитєкєгуєри хўєтіґ

Теперь когда веревка ваша так сделается, натянется, тогда будете тянуть потихоньку.

578. Хўєті нягитєкєгуєри.

Все время будете тянуть.

579. Хўєтієи, мааче сєбутєњури хўєті, хўєті.

Что вытяните на веревке, все собирайте.

580. Тах. нимєкўкєличи нињинті толєѕыбтыґ.

Чтобы у вас хитрого ума не было.

Тіи дяѕикўті, тіи хоруаґам толыѕєбтібиті. [???]
Это для вас, вы у меня попадетесь, если по-хитрому будете делать.

581. Тє-тє, тєніґиа исюѕєми.

Так будем делать.

582. Тєндє буєѕумту сяѕыґє, тєніґиа хуалємту сарўґє тах. хуалємту њамєнунту њємуґєту.
Говорить кончив, он камень привязал, в рот его проглотил

583. Тах. тєндє… тєндє дёњгуту дя конаґа.

Теперь туда… в эту лунку ушел.

584. Тєніґиариаиґ њ. дёњгуту куньди тах. њ. хорбуєраичу лекєруґєґ.

Так в лунку прямо, пузырьки только появились.

585. Оу, неначаґа сенібирє быныґє каркытуту, нелытуту быѕє куньди дя.

Оу, большой синебр веревки разматывается, в воду прямо идет.

А может, синебирє?

586. Тєны хўєтє нелытугєту тах. хиаикўмтў кємиґєгєй.

Эта веревка все время идет и идет, конец они начали держать.

быґ нелытуту — вода ручейком течет (по столу нельѕиа). Таансє нелытуту маут по ѕемле волочится. Быныѕы нелытуту Веревка ѕа собакой волочится по ѕемле. Про червяка или гусеницу — нельѕиа. А табытуту — это вода капает (ЕД по асоциации вспомнила).

587. Н. тєндємтє читєрагєтугєй куґ кунтуатєњалєгутєгєй

Они ее крепко держат, и прямо совсем сонные, спать хотят, ко сну клонит.

588. Куґ њ. няледегєтугєй.

Совсем-совсем сонные, аж чуть не падают.

клюют носом.

589. Тє-тє ињєє, мааче ињєє, кємиањутугуми.

Ну пускай хоть что, держать будем.

590. Мунудює тє, нињынті толыѕєбтыґ.

Он же говорил, чтобы мы не хитрили.

591. Кємиакєтуѕи тєны, оу, ємтырє тах. кањкєгўє, дяламту дя, дяламтундє канєгўє дялымєны хўєтє кємиатуѕи, сяйбє дялы ихўтў канєбтє дялы ихўтў кањкєгўє дяламтудя тах. быныѕы нимєкўґ няагєбтіалиґиѕє.

Держат ее, оу, когда-то под утро, сколько-то дней они все время держат, семь дней или сколько ли, когда под утро веревка чуть-чуть зашевелилась.

592. Тєє чухєны сєбутєґкиєтуґ

В этот момент потихоньку начали тянуть.

593. Бынымті сєбутєгєтугєй, сєбутєгєтугєй.

Веревку тянут, тянут.

594. Тєтыичу к. дюѕачи дёњкєриґитєґ.

Теперь у них через некоторое время руки онемели даже.

595. [Тє њуєлындєґ дёњкєрєґ.]

[Конечно, онемеют (столько времени).]

596. Тєє манті сенібирєґєгўмў.

Такой большой сенибир.

597. Няагитєгєтыѕи, тах. кує чухєгўєны ситі чиинься њєтумыґє.

Тянут, все время тянут, теперь через некоторое время два передовые оленя появились.

598. Ситі сыр чиинься.

Два белых передовых оленя.

599. Оу, тєндє сырє чииньсянє неначаґа њ. кєнтєѕу њ. куґ њадимиґиату, тєндє нині тах. сыр кобтуа њомтўтў, куґ єрєкєрє кобтуа.

У этих двух передовых оленей на женской санке белая женщина сидит, совчем красивая девушка.

Непонятно, бывает так, чтобы было два передовых оленя или нет.

600. Мыєѕыґыаѕу бєнсє сєхуѕуґєґ, тєндємті кубтєраґагєй.

Аргиш ее весь вытащили и переправили на берег.

Бєньдеґ мыєѕичиґ кубтєраґаруґ? «Весь аргиш прошел, перешел череѕ речку» (весной, когда аргишат на место летовья, когда речки начинают вскрываться, а сѕади лед уже трогается). Мыєѕєґ кубтўґєґ (бикаа тагє) «аргиш череѕ речку». Таанюґ кубтєраґинюґ, маѕунюґ кубтєраґинюґ — оленей, чумы переправили череѕ речку (в том числе на лодке, а олени и если плывут). Оуґ, такєєґ бабиґ кубтєбаѕуґ такєє мєлємєну «Дикие переплыли череѕ речку с того мыса». Кубтєбуєй бабий хораґсуєм «Я стрелял диких, которые переправлялись череѕ речку». Непонятно, чем отличается от боудюґєґ. Здесь: именно вытащили мѕ проруби и переправили на берег, не оставили около лунки.

601. Тєндє хуєну њонєиґ бынымті нягитєґкиґєгєй, њонєє ситі чиинься њєтумыґє, тєндє нині, тєндє нині њонєє кобтуарбаґа њомтўтў, тєндє сохудюґєгєй.

После этого опять веревку начали тянуть, опять два передовых оленя появились, на них (на нартах?) еще одна девушка сидит, он ее вытащили.

602. Тєндє хуєнікану њонєиґ њансє нягєбтыґєѕи, њонєє ситі чиинься, кай тєндє сырє мыєѕє хуєнікану сыр кєнтє, иньсюѕє кєнтє, нагўр сыр… четє сыр тааѕу, тєны тах. иньсюѕє кєнтє ичу, бєньдеґ тєніґиа кубтўґєґ.

После этого они опять начали тянуть, еще два передовых оленя, там белый аргиш, белая санка, легковая санка, три, то есть четыре белых оленя, теперь там легковая нарта, все они перешли (на берег).

603. Малиє… четє хўдює малиє тааѕу њансє тєбтє четє малиє таа, иньсюѕє кєнтє тєндє хуєну.

Четыре пестромордых, опять четыре пестрых оленя, после этого легковая санка.

604. Тах. ситі хењкє њансє чиинься, тєніґиа ныѕы бєньдеґ чуўтєндуњ ныѕичињ сєбудюґєґ.

Два черных передовых оленя, на каждого (из них троих) по бабе вытащили.

605. Бєньде кєндўчуњ иньсюѕє кєндўчуњ тєичуґ.

У всех готовые уже легковые санки и аргиш есть.

606. Оу, тєндыґ биркиаиґ лєбсюмўнься тах. кєбиаґтєндыє њєѕырбыґыањыты сєбутєњуѕутаѕє туйхуату.

Оу, после этих всех сзади весь в шаманском костюме шаман оттуда вытаскивается.

607. Тє к. њануємєны неначаґа њамтўрбаґайчу к. њ. тєніґиариаиґ кєрчатуса њєтумыґє кєбиатєса

Оу, огромные рога (шаманские), в шаманском костюме.

Њабтўчу кєрчакаґа — про кучериавых людей говориат. Маадя њабтўчуњ кєрчатуњуґ — Почему волосы у него растрепанные (например, если утром встал и не причесался)? Немыґыаты кєрчатуту сырєудя — когда лед идет по реке, льдины поднимаются, встают друг на друга. Про лохматую собаку не получается. Неначаґа кєрчакаґа селуйкиґиа, Њамтє кєрчакаґа — про оленя, если рога очень ветвистые. Здесь вроде ѕначит, что рога у шамана большие и сильно ветвистые, много их.

608. Оу, тєндєті бєлта сєбутєґкєтундє, кўмаа кєлєдиґє

Оу, этого шамана, только стал он вытаскиваться, ножик достал (кто, непонятно)

609. Тєніґиариаиґ быѕє куньди дя куґ киратачу конымынычи.

Так только в воду, крик его слышен.

Видимо, веревку перереѕали и его отпустили.

610. Єи, дямєлєй, тєны мунудюєм тах. Баритєнді сєичи кємиањури

Эй, (проклинает), я ведь предупреждал: Не пугайтесь, сердце держите.(33:21)

611. Тах. мунунту: Тах. ємтырє, нињы нерсииґ, хўєтіґ мии мєнўкўйхуанту.

Они (?) говорят: Что за злой человек, все время нам указывает.

612. Тє, тємєєны тах., ињєє

Ну, пусть теперь он там пропадает.

613. [Тах. маагєличегєтє нєњхємєну тєґ конаґагєй.]
[Совсем же они плохо поступили.]

614. Такєиче тах. мыєѕичи кубтєраґагєй.

Они аргиш и все на землю вытащили

мыєѕине кубтўґєґ — в последний момент аргиши перешли по льду, а после этого река открылась, вдалеке вода уже чернеет. Мыєѕєкўане тєґ кубтўґєґ — скаѕали мужики после того, как отец ЕД перевел аргиши по льду в последний момент. Про лодку вытащить иѕ реки нельѕиа скаѕать њєнту кубтєраґам, и про саму лодку нельѕиа њєндуй кубтўґє.

615. [Кубтєраґагєй, маадя тєрєдигєй?]

[Почему они такие?]

616. Єи, тєњгыѕєи.

Эй, ну конечно.

ЕД клянется, что это слово ѕначит «ну конечно», так всегда говориат.

617. Тєгєтє тах. мыєѕичи кубтєраґагєй.

Теперь аргиши переправили.

618. Тєтєґ тах. кобтуаґ њуєлы тєрєди куњгутуєгўмўґ бєньдеґ дёрєлиґитєґ.

Девки эти все заплакали, увидев такое.

Я ѕаметил мєнє куњкудюємє, куњгаґамє, ниндым куњгуґ.

619. Њуєлы сытыњ тєѕўтєсуєдеєгўмўґ.

Конечно, он же их поднял оттуда.

620. Хиємє тах. єлимєу!

Теперь совсем-то плохо.

621. Дюйкианє сытыњ тєѕўтєсуєдеє тєніґиа мелиґиѕє.

Оттуда он их вытаскивал, их привез, и так с ним сделали.

622. Тах. куґ њ. дёрєкєндуґ, дёмтањалєкєндуґ.

Так они совсем плачут и даже ругаются.

623. [Тє њуєлы дёмтуаґ.]

[Конечно, будут ругаться.]

624. Оу, хиємєу, нерсымєу тах. тє нерситіри

[Оу, совсем сердятся?]

625. [Маа нињыри коѕуґ]

[Почему не убиваете?]

626. Тє т. тах. суєдюґєґ, њуєлы таай хонтыєгўмўґ

Они аргишили, конечно, у них олени уже есть.

627. [Њуєлы суєдеґ.]

[Конечно, аргишит будут.]

628. Суєдюґєґ, тах. њалаа тєндє коуту.

Аргишили, а только-рот там остался.

629. Тєндє турку бєрємєну тєті њалаа дёѕўркєту
Только-рот все по берегу озера ходит

630. Тах. к. сырту тєті дийкулиґиѕє.

Теперь уже лед начал трогаться (букв.: начал крутиться, потому что в озере ему идти же некуда).

631. Тє тєњумуґє, тє њуєлы тєњумєґ нилы єхы.

Лето настало, конечно время уже, лето настало.

632. Тах. тєніґиа тєњумхўґє чубє хўєтіґ њалаа тєні хўєтіґ дийкуту.

До того, как настало лето, только-рот все время там крутится.

633. Тах. к. тєті туркуѕу к. сыркалюмўґє.

Озеро совсем очистилось от льда.

634. Њуєлы єхы њантє нусылытыєгўмў.

Конечно, рот ведь это делает.

Что делает? Вроде, «рот ведь это все придумал». Не уверен.

635. Тах. тєє мєльчигєтє сатєрањку тууґє моу бєрўґмєну, тєндє турку бєрємєну.

В это время туда песец пришел по берегам озера.

636. Н. чунўбтіаркєту њилиґиа сурхиатыгєты.

Идет, понюхивает, вниз голову опускает.

637. Ємтырє маањуна њанаґсанє кўаґмуєдеє?

Это что такое за труп человека?

638. Тєны њ. няадеѕє луукўчу хонєиси њанаґса тєны бињиантєты.

Человек в нганасанских одеждах там ???

ЕД: Нет такого слова.

639. Тах. тєндємты нюєґкиґє.

Стал его понюхивать.

640. Бєньдей нюўґєту, бєньдей, бєньдей хиањгыты кунсыє бєньде нюєнтєгєту

Все обнюхал, ладони его обнюхал.

641. Хорємту бєньде нюєнтєгєту

Лицо все обнюхал

642. Хўдюўчи, бєньде нюєнтєгєту, бєньде сеймычи.

Рот, глаза, все обнюхал

Видимо, хўдює — область рта (ср. «морда» у животных).

643. Хўєтє нюєбталутуту, к. нињыѕє банюруєґ.

Все время обнюхивает, (труп) даже начал шевелиться.

644. [Тєњі минтіагєны єку сыєдюєдеє.]

[Этот, наверное, которые утонул-то.]

645. К. банерууґє, сеймычи тєндєґ бєньдеґ нюєнтєгєту сатєраґку, к. байкєлиґиѕє:

Начал шевелиться, глаза все обнюхивает песец, он даже вздохнул.

646. Оу-хуа, тах. мыњгўмўнє кунтубатанє тє.

Оу-хуа, я, оказывается, уснул.

647. [???]

648. Мєнє нанунє ємкўмў туркаґамє няндыты.

По-моему, это мое озеро.

649. Сеймычи њєтумтыґє, њомтўґиѕє.

Глаза у него появились (т. е. открылись), он сел.

650. Тє туркаґку такєє дятірєє няндыты манє бєбєєдеє.

Вон там ровненькое место, кажется, там мой чум стоял.

651. Тє такєє тах. макўмўмє тє дяњку.

Там же у меня чума не видно же, нету.

652. [???]

653. Т. тах. нясы нєнсутыѕє тєсиєѕє.

Он теперь кое-как встал на ноги.

654. Њуєлы єхы єнтыгўмў тєті њуєлы њуєгўмў.

Ну конечно, он же бог.

655. Њуєгўмў маадя тєлиаиґ куєтєњу?

Бог почему так умрет?

656. Нєнсиґиѕє тах. бииґиаиѕє.

Встал теперь, пошел.

657. Бєндууґуа тамтўдюґиѕє.

Наверх поднялся.

658. Оу, маѕањкумє, мамє мамє тє дяњку, нятыєдяґкурааѕу.

Чума-то моего нету, только след остался.

659. Ємыче суєґхуаѕуґ.

Они, оказывается, аргишили.

660. [???] Тє тєндыты њуєдеємєну сыты [???] бўўтаѕє тєбтє нюлємтусы тєґ.

[???] По ихней дороге он [???] ушел тоже худенький.

661. Тє серкиаґ ичаґкукєличе.

Даже вида нет на нем.

662. Нинтуугєличе анікаґа њанаґсакєличе.

Он даже небольшого роста человек.

663. Сыты тах. хўєтє тах. серкиаґ ичаґку.

Такой тоненький, невидный человек.

664. [???]

665. Кунтымыриатєнынты нилыты.

Гортанью только живет (так о жадненьких говорят, о себе только думает).

Блин.

666. Т. тах. чуўтаѕє кањгўчекўєну тєсиєѕє таа таа кєтуґмуєдеєтіґ

Он теперь дошел через некоторое время до оленьей копаницы.

667. Тє макўмўмє ногулаґам няндыты.

Я вроде близко к своему чуму подошел.

668. Тах. маѕурбаґамуґ њєтумыґє.
Теперь наш чум появился.

669. Матєту чииті.

Домой зашел.

670. Оу, /ня…/ чииґє тах. нагўр ны к. камкитўндўњ синьсюєґ [Оу, хиємєу]

Оу, зашел, три женщины от крови аж остыли (вроде все в крови).

синьсибиаѕыґ — остыли, окаѕывается.

671. Хоситєрыкєхиаѕындєиґ

Оказывается, их били.

672. Куєдюмаґичи кєлсутуґ

Мужики ихние лежат.

673. [Камачуњ сєтєрине тах.]

[Их избей, как следует.]

Не удалось понять, что ѕначит отдельно сєтєрине. Так говориат от ѕлости.

674. Тах. нињыґ нялтєкєґ тах. чиитіндєты.

Такие они радостные стали, когда он зашел.

675. Оу, хиємєу, тах. тємєєны тууґєуњ.

Оу, хорошо, что ты появился.

676. Маагєличегєтє нялтєґкиґєґ тєндыче тах.

Они совсем стали радостные.

677. Єи, тах. таанієгєйче тах. тєнє тєніґиа мейхиґєгєтєтє, тєніґиа тах. мейхиґєгєтєтє тах. хўєтіґ тубутєнданюґ

Оу, они теперь после того, как с тобой случилось, мы все время на них ругаемся.

678. Тєндє нииѕє тах. минсерианыґ хоситєндыґ

За это они нас бьют.

679. [Тє њуєлы єхы хосилыґ нидеаґкугўмиґ.]

[Конечно, они этих женщин, бедных, беззащитных, будут бить.]

680. Сырє бєбєтє њомтєтаѕє, њуєлы єхы сыр бєбєѕу сыты тєті сыты дяѕикўдеѕу.

На белую постель сел, конечно, белая постель — это его место, для него предназначенное.]

681. Тєндє њомтєтаѕє.

Туда сел.

682. Тах. мунунту

Теперь говорит

683. Чуньдюґкиґє тєндє єнды дя тєндє коѕу њує дя, кўмаамту кємиату.

Прыгнул туда на этого, на бога пурги, нож держит.

684. Чуньдюґкиґє .

685. Тах. коѕу њуєнту тах. коуґ ємє нягисичу тах. бєньде мєтаґа.

Богу пурги мочки ушей эти все отрезал.

686. Ємыґыа нячерырыґ ємєґ /бєнсєг…/ тах. бєньде мєтаґа

Вот так болтаются они, все отрезал

687. Тєндє лябуйситі бєньде.

Эти мочки все.

688. Тах. мунунту: коуче ємєґ неначаґамєну котумхўнўнтў, кањгєє неначаґамєну котумхўнўнтў, тєндє њанаґсанєґ лањєґкєбўґ, таґаѕємтє тєтугуєм, банучеѕємтє тєтугуєм, котугуєм, коѕулє някємєґ, коутє ємєґ диндімимбиаса

Теперь говорит: Эти уши твои, когда будет сильная пурга, когда человек будет кричать «Оленя я тебе дам, хоть собаку я тебе отдам, убью, пурга пусть твоя перестанет», чтобы уши твои услышали.

689. Тєніґиайся ємє коуче мєтаґам.

Поэтому я твои уши обрезал.

690. Тє, тах. њармў њує дя њансє, њармў њуєрє њансє хотўйче ємєґ хелыєй сохєрундєтум, њонєє њўњгєту хелыє њонєє сохєрундєтум

Богу восточного ветра я половинки щек отрежу, половину носа сниму.

691. Тах. њансє мунунту: Четуамє аніґкаґамєны њ. њармєбўнўнтє, тєсиєѕє њанаґсанєй ниихиаґ мыєрыґ

Теперь он говорит: Когда оттуда с востока совсем холодно будет, слишком сильно ты людей не обмораживай.

Скорее всего, конечно, нихиаґ, но проиѕносится долго.

692. Њонєє њўњгємту нихиаґ мыєрыґ.

И слишком нос не обмораживай.

693. Тєніґиайся ємты њўњгўтє хиаи тах. тыминіа мєнє мунухуандум, бўўњанді.

И кончик ноча. Теперь я сейчас хочу вам сказать, что вы сейчас идите.

694. Куніґиа сеймичи хорўхўґ тєніґиа бўўњанді, ємкєтє бўўњанді.

Куда ваши глаза глядят, туда идите, отсюда уходите.

695. [Тє, ємкєтє нињыри њуєґ.]

[Здесь не будьте.]

696. Тах. мєнє тах. накўрє ємє бєбємєну ємє тах. моунє черєѕє бєѕуґкєндєґкиґєм.

Я теперь буду по этим трем местам, чтобы земля пополнилась людьми, рожать детей от этих трех женщин.

697. Моумє маагєличе черєѕы дяњку.

На моей земле совсем людей нет.

698. Тєті мыњ бєтурусуєдеємуґ тєндє.

Мы выросли оттуда.

699. Дёйба њує тах. тєті, четуа моумє дёйбарує

Сирота-бог, совсем земля у меня сирота.

700. Тах. тєндє нихиааѕєєм моунє черєѕє бєѕуґкєґ накўрє бєбємєну.
Теперь я хочу для земли, чтобы людей много выросло, от троих этих женщин.

701. Тєті тыминєнты моу нииѕє тєтудюєдеичу

Он привез их из-под земли.

702. [Дёйбарує њує тєтудюєдеичу.]

[Сирота-бог привез.]

703. Дёйбарує њує тєтудюєдеєґ тєтєґ тах. 

Эти привезенные Дёйба-нгуо

704. Тах. тіи коныњыри

Вы идите

705. Куніні ињури моучи тааніє, куніґиаичи коныњыри.

Где ваши земли, хоть куда идите.

706. Нињири ємкєтє њуєґ.

Не будьте здесь.

707. Тєкєйчи тах. тєніґиа мўтємиґє.

Он их теперь отправил.

708. Тєті тах. накўрє бєбємєну моунту черєѕє бєѕуґкиґє.

Он теперь этими тремя бабами население земли стал растить.

709. Тєті тах. тєндє бєлта.
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710. Тєті мунуњуѕуту: Моунє черє совсем та. маагєличе дяњку чериаґкуты, тах. мунумунучу

Они говорит: на земле у нас никого нет, теперь говорит

711. Њанаґсатіне бєѕуґкєкуѕєм, ємє накўрє бєбємєну

Людей я буду теперь растить тремя женами

712. Тєті тыминіа моу черє тєндє Дёйба њує бєтуруґ, Дёйба њує њєтумтысыєдеєґ

Сколько теперь на земле людей, их Сирота-бог вырастил, Сирота-бог вырастил этих людей.

713. тєті Дёйба њує

714. Сыты тах. дёйбарує, маагєличе десыгиали ичу, немыгиали ичу

Он сирота, у него ни отца, ни матери

715. Тєніґиариаиґ дюбєємєє

Так брошенный.

716. [Тыминіа тєті никєгиалимиґє… Дёйбарує њує]

[Сейчас теперь без сил стал Сирота-бог.]

717. Њуєлы никєгиалимиґє.

Конечно, без сил стал.

718. [Никєгиалимиґє, моунту черє бєньдикаа] дяњку, никєгиалимєґ нилы єхы, люєса ємє мантє ичутє

[Без сил стал, на земле которые жили люди] их нет, конечно, без силы станет, когда русские так делают

После люєса ґ нет

719. Люєса њує тєті аніґєну бєтєњуѕуту.

У русских бог совсем сильнее всех стал

720. [Люєса њує (3 раѕа) мыњ черємуґ конаґаґ]

Русский бог… наши люди стали

непонятно, чем стали.

721. Бєньде моу черє єнды к. люєса њує бєньде моу секурыґє.

Все население земли… всю землю занял русский бог.

722. Тыминіа няарє танєликаґкумуґє [няарє танєликаґкумуґє.], таагєличе, дяњуруґ ниині маагєличе батє њанаґса дяњку.

Сейчас нас, нганасан, совсем мало осталось, оленей даже, в тундренной стороне ни одного человека нету.

723. [Мыњ бєѕутусуєѕеє тєті њує]

724. Њує тєті суєбєсы тах. маадя мунуњкєєґ люєса њуєнтє кєлудюґиѕє ибаху.

Бог этот потому что, почему-то говорят, что русский бог его привязал

725. Тєніґиа ися тах. люєсарє њукєгимўґє [њукєгимўґє]

Поэтому русских совсем полно стало

726. Тєті Дёйба њуєнтє т.  тах. кєсуєѕу ибаху.

Этого Сироту-бога привязал, говорят

727. [Т. хуалєгєтє диємыты ибаху]

От камня, говорят, родился

728. Њуєлы хуалєгєтє диємыґє, њуєлы тєрєди маагєє њує.

Конечно, от камня родился, конечно, такой крепкий будет.

